
  نحو مقاربة تفسيرية 
  فى ترجمة الشعر العبري
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  مقدمة

تتنـــاول هـــذه الدراســـة مســـألة مـــا أســـميه حتميـــة اللجـــوء إلـــى التفســـير فـــي ترجمـــة الشـــعر   
العبــري، حــال تعالقــه مــع مصــادر مــن التــراث اليهــودي، خاصــة التــوراة؛ وتســتعين الدراســة فــي 

ن البحــث بنمــوذجين حــديثين مــن الشــعر العبــري، أحــدهما لشــاعر ذي خلفيــة هــذه النقطــة مــ
ــة، مــن الطبيعــي أن تتمثــل مصــادر التــراث اليهــودي فــي شــعره، والثــاني  ــة وثقافيــة  ديني تعليمي

لكن مصادر التراث متمثلة فـي شـعرها، هـي أيضـاً، مـا  لشاعرة ذات خلفية تعليمية غير دينية،
ـــراث مكـــوِن م ـــة، بغـــض النظـــر عـــن يعنـــي أن مصـــادر الت هـــم مـــن مكونـــات الشخصـــية اليهودي

  خلفياتها التعليمية، وانتماءاتها السياسية.
، وهـي مصـادر )١(يرتبط الأدب العبري، في معظمه، ارتباطاً وثيقاً بمصادر التراث اليهودي

حاضرة فيه بقوة، لأنها، في الأغلب الأعم، المصادر التي تشكل وجدان اليهودي منذ نعومة 
، حيــث يتلقاهــا فــي المراحــل الأساســية مــن تعليمــه، ويتعــاطى مــع تمثلاتهــا، تباعــاً، فــي أظفــاره

ـــيس  جميـــع ممارســـاته، ســـيما المتعلقـــة منهـــا بـــالطقوس الدينيـــة؛ ولا يخلـــو أي عمـــل أدبـــي، ل
بالضرورة دينياً، بنحو أو بآخر، من إحالة القارىء إلى شيء من هذه المصادر؛ ومن البديهي، 

ي لن يجد عنتاً في تلقي الرسالة وفك شفرتها، على العكس مـن متلـقٍ غيـر أن المتلقي اليهود
                                      

كلية الآداب /  -  الرئيس السابق لقسم اللغات الشرقية - أستاذ الأدب العبري الحديث والمعاصر المتفرغ  − *
  جامعة المنصورة.
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يهــودي، لــم تكــن هــذه المصــادر جــزءاً مــن تكوينــه. ومــن ثــم، لاتجــدي المقاربــات العاديــة فــي 
ترجمــة كثيــر مــن العبــارات، والجمــل، والمصــطلحات التــي مصــدرها التــراث الــديني اليهــودي، 

  لعبرية، إذ يحتاج الأمر شرحاً وتفسيراً.   المتضمنة ببعض الأعمال الأدبية ا
، المنشــورة فــي هــا قــد عاهــدتَ اليــومتعتمــد الدراســة علــى النســخة العبريــة مــن قصــيدة: 

م للشــاعر، ٣/٩/٢٠٢٠، العبريــة، بتــاريخ مــاقور ريشــونالنسـخة الإلكترونيــة مــن صــحيفة، 
، المنشـورة قيامـةفـي محطـة سـلام يـوم ال؛ وعلي النسخة العبرية من قصيدة: )٢(تسورإرليخ

)، بتـاريخ ٣في النسخة الإلكترونية من صحيفة، هاآرتس، العبرية، للشاعرة، سـيجاليت بنـاي(
  م.١١/٩/٢٠٢٠
تزخــر القصــيدتان بمصــطلحات، لا تجــدى معهــا، فــي نظــري، أى مقاربــة، أو مــنهج مــن  

ترجمــة المنــاهج المعروفــة للترجمــة، مثــل: التــدجين، أو المكــافىء الشــكلى أو الحركــى، أو ال
بتصرف، أو إعادة الصياغة، أو المحاكاة، أو ما إلى ذلك مـن العديـد مـن إجـراءات الترجمـة، 
ومن ثم، وجدت أن المقاربة التفسيرية هي البديل المناسب لترجمة ما تعالق من إحـالات إلـى 
المصادر اليهودية بالنص الشعري؛ وهي مقاربة تحتم على المترجم أن يكـون ملمـاً بتـراث لغـة 

نص الشعري، وأن ينأى عن أدلجة النصوص، وأن يكون أميناً إزاء الأصل، وأن تنتج ترجمته ال
استجابة فى اللغة المستهدفة أقرب ما تكون إلى الاستجابة التى يوفرها النص الأصـلى لقارئـه 

  الأصيل. 
ـــواردة بـــالنص  ـــة ال ـــي فـــي تأصـــيل وشـــرح المصـــادر اليهودي ـــع الدراســـة المـــنهج التحليل تتب

وتمهيـد، حـول ماهيـة   وقـد قسـمتها إلـي: مقدمـة، تتنـاول الإطـار التنظيـري للبحـث الشـعري؛
المقاربـــة التفســـيرية، ومبحـــث أول، يتنـــاول التعـــالق مـــع نصـــوص توراتيـــة فـــي قصـــيدة: هـــا قـــد 

في محطة سلام عاهدتَ اليوم، ومبحث ثان، عن الإحالات إلى مصادر يهودية في قصيدة: 
للمراجـع. مـن الجـدير بالـذكر أن ترجمـة القصـيدتين مـن اللغـة  ؛ ثم خاتمة، وثبتيوم القيامة

  العبرية إلى اللغة العربية هي ترجمة الباحث.     
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  تمهيد: المقاربة التفسيرية.
التفاصيل الإضافية   Exegetic Translationالمقاربة التفسيرية فى الترجمة  تبُرز

ت نفسه، أو بعبارة أخرى، هي المضمرة فى النص الأصلى، مع تفسيرها وشرحها، فى الوق
؛       )٤(استفاضة النص المستهدف فى شرح وتفسير المضامين المكتنزة فى النص الأصلى

بـ "الترجمة الشارحة"  Nidaوثمة تسميات عديدة لهذه المقاربة، فهي تُسَمى عند يوجين نيدا 
Gloss Translation لأصلى ومضمونه التى يحاول فيها المترجم، أن يعيد تشكيل النص ا

بأكبر قدر ممكن من الحرْفية والمعنى. وهو يرى أن هذا النوع من الترجمة مفيد بوصفه أداة 
مساعدة على الدراسة، ويزود قارىء اللغة المستهدفة بفهم أعمق لعناصر اللغة الأصلية 

 Thickاسم: "الترجمة المكتنزة"  Appiah؛ ويطلق عليها أبياه )٥(والثقافة الأصلية

Translation  التى تسعى، بما تحتويه من هوامش تفسيريةannotations  وما يصاحبها من
. وثمة وجه شبه بين )٦(، لأن تضع النص فى سياق لغوى وثقافى ثرىglossesحواش مفسرة 

 Sementicاسم: الفراغات الدلالية  Dagutالمقاربة التفسيرية وما يطلق عليه داجوت 

Voides سية أو الفجوات فى الفرنLa cunes  أو المساحات الفارغةBlank Spaces  أو
التى يعرفها بأنها عدم وجود كلمة واحدة فى لغة ما مكافئة لمصطلح بعينه  Gapsالفجوات 

موجود فى لغة أخرى. وهو يحدد أربعة أنواع من الفراغات: الفراغات البيئية 
environmentترجمة، ويرى أن أفضل طريقة ، التى تنبع من عدم قابلية الظواهر الطبيعية لل

، والفراغات الثقافية Transcriptionللتعامل مع مثل هذه الفراغات هو الكتابة الصوتية
Cultural voids سواء أكانت دينية، أم دنيوية، وهى أكثر أنواع الفراغات استعصاءً على ،

ن، بوجه عام، سد الترجمة، لأنها ليس لها تقريباً مكافىء مباشر فى اللغة المستهدفة، ويمك
هذه الفراغات بفعالية فى اللغة المستهدفة عن طريق "الكتابة الصوتية"، وإذا لزم الأمر بوضع 

  .)٧(هامش للتعريف بها فى أسفل الصفحة
ولا يختلف ما يخلص إليه داجوت فى كثير عن ما يذهب إليه كل من فلاخوف 

Vlakhov  وفلورينFlorin من أن مفردات الثقافة المحلية Realia  من أكثر جوانب النص
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الأصلى استعصاءً على الترجمة؛ وهما يعرفانها بأنها كلمات وألفاظ متلازمة للغة قومية تدل 
على الأشياء والمفاهيم والظواهر المميزة لبيئة جغرافية، أو ثقافة، أو وقائع يومية، أو 

قومياً أو محلياً أو  خصوصيات تاريخية لشعب أو أمة أو بلد أو قبيلة، وبذلك تنقل طابعاً 
تاريخياً، ومثل هذه الكلمات لا توجد لها مكافئات دقيقة فى اللغات الأخرى. ويقترح 
فلاخوف وفلورين ست استراتيجيات لترجمة مفردات الثقافة المحلية هى: الكتابة الصوتية 

Transcription  والترجمة الصرفيةCalque  وتشكيل كلمات جديدة، والتماثل الصوتى
assimilation   والترجمة التقريبية، والترجمة الوصفية، التى هى مسمى آخر للترجمة

)؛ ويجمع كثير من النقاد على أن من الممكن التغلب على عدم التوافق ٨التفسيرية(
المعجمى على مستوى الكلمة، الذى قد ينجم عن الاختلاف بين الظواهر الثقافية للغة 

ريق الشرح أو التفسير، بطريقة تضمن الحفاظ على كل الأصلية واللغة المستهدفة عن ط
  السمات الدلالية للنص الأصلى.

 
َ
المبحث الأول : التعالق مع نصوص توراتية في قصيدة : ها قد عاهدت

  . )٩(اليوم
  ها قد

َ
   اليوم  عاهدت

  السخرية والتعجب، ىلا تلتفت إل
  الغيرة المتقدة.  ىوافطن إل

  اليوم  عاهدتَهالقد 
  ك. دتعاهوهي 

  أدخلتها الخيمة (بعد أن تعطرت) بزيت المُر.
     هي أدخلتكَ حجراتها.

  حقاً ليس كثيرا؛ً  مثلها فيما سبق،أجل ، كان لك 
  هكذا عادة سكان المشرق: كل شيخ  

   له قصر للحريم
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  معك لاذعات كالليمونكن دائماً لكنهن  
  -  اً مستطير  اً بل شر  حبيبات ن خليلاتم تكل

  كالصاحب لك. ت تمسي  من عاهدفإذا ب
  أفراهام. مِلة ىأدخلتها الخيمة عل

  خيمة مكيفة وأوسع من قاعة الأفراح.
  فأساسها من نسل  – يةوحشإن كانت ابنة 

  الجد المشترك، كلاكما (من نسل) أفراهام، 
  معاً مباركة إقامتكما كانت و 

  ئي.في بئر لَحَي رُ 
  راحتيك بلا مهر.  ىعل كيف حملتها

  القصر المصون،  ىلكيف حملتك إ
  في العلاقات بين الأمم تعدد العلاقات الغرامية حلال،  

  لكن من داخل خيمتك يتصاعد التذمر 
   على الطنافس الغارقين في النعيم من إخوتك، الجالسين 

  )١٠(دم نقيضهخبراء السلام الذي 
  الذين لايفهمون اليوم، كيف معها 

  -تحقق المراد  الرقبة ىبدون سكين عل
  ،)١١(مستلزمات الزفاف كل

  اإمارات، ي
  )حبيبتيمون آمور (

     )١٢(لإكس. تسخر من اعزباءما بال ال
  كسخريتك من الأخ الغيور.

  ، )١٣(وتقول له نيكستالوصال تعده ب
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  فعلتُ ما وجدته مناسباً.
  .)١٤(باً رِ ستتبع تلكنها لابالتأكيد.  مصلحة؟ 

  وت اعمن ر  وليّ فليسخر من يسخر مثل سخرية ال
  في بيت لحم، 
  كيف أنك تمسك   ىفليسخر حين ير 

  أطراف ثوبها إمارة تلو إمارة، 
  .  )١٥(متكاتفانكيف أنكما في أحضان بعضكما، 

  لا تأبه به. واضحك. لأنك في أيام العزل (الصحي)
  آهات الغرام. ، قد سمعت، تقريباً بعد يأس

  أعناق بني عمومتك.  ىلأنك ارتميت اليوم عل
  وعبتك أيضاً خلال ترحالك.لأن خيمتهم است

  صرت عوناً لكل الإخوة.لأنك 
  لأنك في المكان. لأنك أنت المكان

  الذي يقول للمعتدين إياكم أن تختبروني.
  لأنك ضمن المحور الذي يحمي 

  رغبة الخلق في الحياة  
  بطش كل عدو من 

  أصبح موجوداً محور 
  المضيق  ىمن الخليج حت
  وصارله حصن،
  سني.  -محور صهيوني
   ة،متانتزداد قوسك 

  امتداد الصحراء،  ىعل ىتترام
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  القبيلة، ىمرع ىمن البحر حت
  عبر الصحراء،  أخرى ىإلينة من مد

  وحداد وتيما ونافيش ويطور 
  هم حلفاؤك بلا مقابل أو تنازل: 

  ، بحاجز، ىأكثر من أي وقت مض، مُطَوقُ  طرف
  قدماه في الخليج، 

  - عَجُزُه في فارس
  ،طوباكرائيل، شعبي إسطوباك 

  أنك تزوجت من شيخة. 
  ـ نبذة عامة عن القصيدة والأفكار الرئيسة بها.

القصيدة من قصائد المدح، والممدوح هنا هو، رئيس حكومة إسرائيل، في حينه، بنيامين 
نتنياهو، الذي ينسب الشاعر إليه فضل إبرام اتفاقيات تطبيع مع بعض الأنظمة العربية، من 

ارات العربية المتحدة ـ محور القصيدة ـ  بمناسبة الإعلان عن الموافقة على بينها، دولة الإم
ذلك؛ وفي مقابل المديح، يندد الشاعر، من ناحية أخرى، بالمعارضين الإسرائيليين لهذه 
الاتفاقيات، ممن يرون أنها صُمِمت لإلهاء الإسرائيليين عن قضايا  الفساد، التي تورط فيها 

ة الجدوى، بالنظر إلى كونها مبرمة مع دول ليس لها وزن، ولم تخض قط نتنياهو، وأنها عديم
  حرباً مع إسرائيل، ومع أنظمة منعزلة عن نبض شعوبها بحسب قولهم.

يمعن الشاعر في كيل المديح لـ نتنياهو، قائلاً، إنه استطاع، بقدراته، وبتبجحه واستعراضه 
إدخال هذه الأنظمة حظيرة التطبيع،  الدائم للقدرات العسكرية والتكنولوجية لإسرائيل،

مشبهاً عملية التطبيع بالزواج  بين نتنياهو ـ العريس ـ ودولة الإمارات العربية المتحدة ـ 
تطبيع أخرى سابقة، كان فيها  العروس ـ مشيراً إلى أن التطبيع هذه المرة مختلف عن حالات 

خلو من الحب والود؛ ويلمح الشاعر التطبيع بارداً، والعلاقة بين الطرفين لاذعة وحامضة، ت
إلى مسمى هذه الاتفاقيات ـ اتفاقيات أفراهام ـ مستذكراً صلة القرابة بين الإسرائيليين 
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والعرب، من جهة الجد المشترك، إبراهيم،  ومع استذكاره لها، لا يفوته أن يغمز في قناة 
وين" بالتوراة، صفة " الجد الأكبر للعرب، إسماعيل، الذي خلع عليه  كاتب سفر "التك

الوحشية"؛ لكنه يشير إلى أن التطبيع  يجُب هذه الصفة، مستشهداً بالتعايش المشترك لكل 
  أبناء إبراهيم، بلا استثناء، في سلام، في العصور القديمة بحسب التوراة أيضاً.

ا، يؤكــد الشــاعر أن هــذا النــوع مــن التطبيــع قــائم علــى المصــالح المشــتركة، التــي مــن أبرزهــ
"، بحسـب تعبيـر الشـاعر، ضـد إيـران لعزلهـا وتحجيمهـا فـي محـور صـهيوني ـ سـنيإقامـة "

ــة أخــرى المكاســب التــي جنتهــا إســرائيل مــن وراء هــذا النــوع مــن  المنطقــة، معــدداً، مــن ناحي
التطبيع، التي مـن أبرزهـا: عـدم تقـديم أي تنـازلات فيمـا يتعلـق بالأراضـي المحتلـة، أو التخلـي 

"، ســلام مقابــل ســلام" إلــي "ســلام مقابــل أراضتيطان، وتغييــر معادلــة "عــن التوســع والاســ
بحســب تعبيــر نتنيــاهو، نفســه؛ وانــدماج إســرائيل فــي محيطهــا الجغرافــي وتحولهــا إلــى "دولــة 

لأنـك ارتميـت طبيعية"، بل وتحولها إلى بؤرة مركزية في المنطقة، أو بحسب تعبيـر الشـاعر: "
خيمتهم استوعبتك.../ لأنـك فـي المكـان/ لأنـك اليوم على أعناق بني عمومتك/ لأن 

وتزداد قوسك متانة/ تترامى على "؛ وازدياد نفوذ وقوة إسرائيل في المنطقـة: "أنت المكان
"؛ والتحـاق أنظمـة أخـرى بقطـار التطبيـع:   امتداد الصحراء/ من البحر حتى مرعـى القبيلـة

ف ثوبهـا إمـارة تلـو فليسخر من يسخر.../ فليسخر حين يرى كيف أنك تمسك/ أطرا"
  ".إمارة

تتكــون القصــيدة مــن اثنــين وســتين ســطراً شــعرياً، بمــا فــي ذلــك عنوانهــا؛ ومــع أن الخطــوط 
العريضة بها مفهومة وواضحة، فإن ثمة تسعة أسطر شعرية، يكتنفها غموض، بسبب مابها من 

لكامنـة فـي  إحالات إلى المصادر اليهودية، خاصة التوراة، ولا يمكن الوصول إلـى الـدلالات ا
  كل واحد منها بغير شرح وتفسير، وهو ما سيعمل عليه هذا البحث . 

  هذه الأسطر التسعة هي، بحسب ترتيب ورودها في القصيدة : 
 ـ هاقد  ١

َ
  اليوم. عاهدت

، عنـــوان واضـــح، ولا يجـــد المتلقـــي، غيـــر هـــا قـــد عاهـــدتَ اليـــومصـــحيح، أن العنـــوان: 
يتعلـــق بتعاهـــد بـــين طـــرفين، إلاّ أن الـــدلالات  المتخصـــص، صـــعوبة فـــي الاســـتنتاج بـــأن الأمـــر
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المضــمرة، والمعــاني المكتنــزة فــي الفعــل الــذي اختــاره الشــاعر ـ رغــم أن هنــاك أفعــالاً مرادفــة 
عديـدة فـي العبريـة تـؤدي الغـرض نفسـه ـ تحـتم ضـرورة الوقـوف علـى الغـرض مـن وراء تفضـيل 

فـي اللغـة العبريـة معـان  מירהא عاهـدهذا الفعـل علـى وجـه التحديـد. مـن بـين معـاني الفعـل 
تتعلق بالرفعة، والسـمو، والعلـو، والتحليـق عاليـاً: حلـق عاليـاً، علا(شـأنه)، سـما، ارتفـع، وهـي  
كلهــا معــان تشــير إلــى المكانــة العاليــة التــي وصــلت إليهــا إســرائيل، بتوقيعهــا هــذه الاتفاقيــات 

لأفعــال المرادفــة؛ ومــن والمعاهــدات، فــي نظــر الشــاعر، وهــي معــان لاتتحــق، فــي نظيــره مــن ا
؛ وهو ما نلحظه في )١٦(بينها، أيضاً، معان، تتعلق بالاصطفاء، والانتقاء، والتفضيل، والاختيار

سفر "التثنية" بالتوراة، حيث يشـير اسـتعمال هـذا الفعـل إلـى العلاقـة الخاصـة بـين الـرب وبنـي 
ون لـــك إلهـــاً(...) إســـرائيل، وهـــي علاقـــة اصـــطفاء متبادلـــة: "قـــد واعـــدتَ الـــرب اليـــوم أن يكـــ

، وكـأن الشـاعر يريـد أن يقـرر، منـذ اللحظـة )١٧(وواعدك الرب اليوم أن تكون له شعباً خاصـاً."
الشعرية الأولى بالقصيدة، أن العلاقة بين إسرائيل ودولـة الإمـارات العربيـة المتحـدة ترقـى إلـى 

  منزلة قُدسية، مثل علاقة رب بني إسرائيل بهم. 
، الـوارد فـي الـنص האמירنفر من مفسري التوراة مـدلول الفعـل من ناحية أخري،  يرجع 

التوراتي ـ الذي فضل الشاعر استعماله في عنوان القصيدة ـ إلى  لغة الإعلاء والرفعة، استناداً 
التــي تعنــي: ذرا الأشــجار، أو قممهــا، وهــو مــايعززه،   aamir אמירإلــى الكلمــة العبريــة: 

لاحـــق للفقـــرتين الســـابقتين مـــن ســـفر التثنيـــة: "وأن يجعلـــك للوهلـــة الأولـــى أيضـــاً، الســـياق ال
        ) ١٨(مستعلياً على جميع القبائل التي عملها في الثناء والاسم والبهاء."

مــن الواضــح، أن اختيــار الشــاعر لهــذه العتبــة الشــعرية لعنــوان القصــيدة، لــم يكــن اختيــاراً 
ـــى ال ـــى قصـــد الكاتـــب، وإل ـــوان إل ـــى عشـــوائياً، حيـــث يشـــير العن ـــزة لقصـــيدته، وإل ســـمة الممي

الـدلالات التـي يتعـين علـى المتلقـي اســتنتاجها؛ والعنـوان "مـن أبـرز العلامـات النصـية الموازيــة 
لأي عمل أدبي، فهو عتبة نصية خاصـة. ومـن الممكـن التعامـل معـه بوصـفه بنيـة شـبه مسـتقلة 

ومــا كــان  )١٩(ل."لهــا وظيفتهــا الدلاليــة الحــرة التــي تتحاشــى قبضــة مــدلول بعينــه داخــل العمــ
يمكــن للمتلقــي أن يقــف علــى قصــدية الشــاعر مــن اســتعماله الفعــل المــذكور آنفــاً فــي عنــوان 
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ـــه، إذا اقتصـــر الأمـــر علـــى الترجمـــة  ـــة ب قصـــيدته، مـــن دون تفســـير، يبرزكـــل الـــدلالات الكامن
          التقليدية.   

رت)  ٢
َّ
ها الخيمة (بعد أن تعط

َ
  .                 تهاهي أدخلتك حجرا/ بزيت المرـ أدخلت

يــأتي هــذا السطرالشــعري مــن القصــيدة ـ فــي الجــزء الأول منــه ـ فــي ســياق الحــديث عــن 
الحفــاوة التــي يبــديها الطــرف الأول ـ إســرائيل ـ بمســألة التطبيــع مــع الطــرف الثــاني ـ دولــة 

عنايــة الإمـارات العربيـة المتحــدة ـ وعـن اللهفـة إلــى ممارسـة فعـل التطبيــع، حتـى إنـه يعتنــي بـه 
خاصة: يعطِره، ويطيِبه، ويظهره في أبهى صورة، ما يشير إلـى أنـه يحسـن صـورته أمـام أمريكـا، 
خاصة، وأمام العـالم، عامـة، وربمـا أمـام الإسـرائيليين، أنفسـهم، الـذين ينظـر بعـض المتعصـبين 

الخلفيـة  منهم إلى العـرب نظـرة فوقيـة عنصـرية. إلاّ أن مسـألة العنايـة لا تفُهـم إلاّ إذا اسـتذكرنا
  التوراتية، التي أحالتنا القصيدة إليها، وفسرنا دلالاتها. 

"، بالتوراة،  الـذي إستيراستلهم الشاعر الشطر الأول من هذا السطر الشعري من سفر "
ــه، الحســناء، أحشــويروشيحكــي، ضــمن أمــور أخــرى، أن ملــك فــارس،  ، غضــب مــن زوجت

ظهـور معـه علـى المـلأ، فأشـارت عليـه حاشـيته،  ، لرفضـها أمـره بارتـداء التـاج والوَشتيالملكة 
بــأن يجمــع كــل الفتيــات العــذارى، الحســناوات، إلــى القصــر، فــإذا حســنت فــي عينيــه واحــدة 

 موردخـايمنهن، نصبها ملكة بدلاً من الملكة، وشتي. وكان فـي القصـر رجـل يهـودي يـدعي 
مها إلـى الفتيـات الأخريـات ، ضـإسـتيرله ابنة عم حسـناء، تبناهـا، بعـد وفـاة والـديها، تـُدعَى، 

اللاتي من المقرر أن تعرَضن على الملك. ويحكي السفر، أن العادة جرت على إعداد هـؤلاء 
الفتيــات إعــداداً خاصــاً، قبــل دخــولهن علــى الملــك، بحيــث تبــدو فــي أبهــى صــورة، وفــي هــذا 

يكـون لهـا يقول السِفر: "ولما بلغت نوبة فتاة ففتـاة للـدخول إلـى الملـك أحشـويروش بعـد أن 
سـتة أشـهر بزيـت حسب سنة النساء اثنا عشر شهراً لأنه هكذا كانت تكمل أيام تعطـرهن، 

وســـتة أشــــهر بالأطيـــاب وأدهـــانِ تعطـــر النســــاء. وهكـــذا كانـــت كــــل فتـــاة تـــدخل إلــــى  المـــر
.  وبقيــة القصــة الــواردة فــي هــذا السِــفر معروفــة، حيــث يعُجــب الملــك بإســتير، )٢٠(الملــك."
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لهــم، بحسـب السِــف،  هامـانقــذ يهـود المملكــة مـن مــؤامرة دبرهـا الــوزير وينصـبها ملكـة، فتن
  ، وتمكِن لليهود في القصر وفي المملكة. هامانوتقتص من 

لكــن الشــاهد مــن الاقتبــاس التــوراتي، الــذي ســقناه، ســابقاً، وتراســل معــه الســطر الشــعري 
دة عـن العمـل ، يتصـل بمـا تـواتر فـي أخبـار عديـالتعطـر سـتة أشـهر بزيـت المـربالقصيدة: 

الــدؤوب، والإعـــداد المتواصــل اللـــذين مارســـتهما إســرائيل، مـــن خـــلال أذرعهــا فـــي الولايـــات 
المتحـدة الأمريكيـة، خاصـة، قبـل الإعـلان، رسـمياً، عـن التوصـل إلـى هـذه الاتفاقيـات، فضــلاً 
عن محاولة تسويق الاتفاقيـات، وتجميـل صـورتها، والإيهـام بأنهـا سـتعم بفائـدة علـى الطـرفين؛ 

مــن المؤكــد أن هــذه الخلفيــة التوراتيــة المفسِــرة للشــطر الشــعري، ســاهمت فــي إبــراز المعنــى و 
  المضمر به.     

، فــلا يمكــن فهــم هــي أدخلتــك حجراتهــاأمــا الشــطر الثــاني مــن هــذا الســطر الشــعري: 
الــدلالات العديــدة الكامنــة بــه، مــن دون تفســير، ورجــوع للخلفيــة التوراتيــة، المضــمرة بــه، مــن 

ــين رجــل وامــرأة، د الأناشــيدنشــيســفر" "، الــذي هــو "مجموعــة مــن أشــعار الحــب والغــرام، ب
فســـرها المفســـرون اليهــــود بشـــكل مجــــازي بوصـــفها علاقـــة حــــب وهيـــام بــــين بنـــي إســــرائيل 

اجذبني وراءك فنجري. .    يقول النص التوراتي، الذي اتكأت عليه القصيدة: ")٢١(وربهم."
. نحــن هنــا بصــدد حالــة مــن الإلحــاح )٢٢(رح بــك."، نبــتهج ونفــأدخَلَنــي الملــك إلــى حجالــه

المســتمر، والتوســل مــن جانــب إســرائيل للانخــراط فــي نســيج المنطقــة: اجــذبني وراءك، وقــد 
استجابت دولة الإمارات العربية المتحدة إلـى هـذا التوسـل، وزادت علـى هـذه الاسـتجابة بـأن 

ي الملــك إلــى حجالــه، أدخلــت إســرائيل إلــى قــدس أقداســها: هــي أدخلتــك حجراتهــا/ أدخلنــ
؛ والسـؤال هـو: تـُرى ، )٢٣(و"الحجال هي الحجرات الداخلية التي هي أشبه بقدس الأقداس"

ما قدس أقداس الإمـارات فـي نظـر الشـاعر؟ هـل هـي الأمـوال، والاسـتثمارات الضـخمة، التـي 
وعـــد بنيـــامين نتنيـــاهو الإســـرائيليين بهـــا، عقـــب التطبيـــع، أم ربمـــا مـــوطيء قـــدم عســـكري ـ 

  تخباري، مناويء لإيران؟ اس
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ويتعــالق الســطر الشــعري مــع فقــرات أخــرى مــن الســفر، نفســه، تعبــر عــن حالــة اضــطراب 
نفسي، وأرق وسهاد لدى دولة الإمـارات، فـي ظـل عـدم وجـود علاقـات لهـا مـع إسـرائيل قبـل 
التطبيع، وبحثها المستمر عمن يساعدها على تحقيـق "الوصـال" معهـا؛ ومـا أن تجـد ضـالتها، 

ا، تمســك بالفرصــة التــي واتتهــا، فــلا تفلتهــا، وتســارع إلــى إلحــاق "الحبيــب" الــذي طــال نراهــ
انتظاره بقدس أقداسها/ حجراتها: "في الليل على فراشي طلبتُ مَـن تحبـه نفسـي. طلبتـه فمـا 
وجدته. إنـي أقـوم وأطـوف فـي المدينـة. فـي الأسـواق وفـي الشـوارع، أطلـب مـن تحبـه نفسـي. 

ي الحرس الطائف في المدينة ، فقلت : أرأيتم من تحبـه نفسـي؟ فمـا طلبته فما وجدته. وجدن
جاوزتهم إلاّ قليلاً حتى وجدت من تحبه نفسي. فأمسكته ولـم أرخـه. حتـى أدخلتـه بيـت أمـي 

  .        )٢٤(وحجرة من حبلت بي."
/ فأساسـها مـن نسـل/ الجـد المشـترك، كلاكمـا مـن نسـل ابنة وحشـيةـ إن كانت  ٣

  أفراهام. 
د بالابنـــة الوحشـــية فـــي هـــذا الســـطر الشـــعري، دولـــة الإمـــارات العربيـــة المتحـــدة؛ المقصـــو 

، مــع تعبيــر صــكه كاتــب ســفر التكــوين، فــي تنبــؤه بمســتقبل ابنــة وحشــيةويتراســل التعبيــر: 
الطفل، إسماعيل، أبي العرب، الذي ستلده هاجر لأفراهام ـ إبراهيم، حيث يقـول: "وقـال لهـا 

بلى، فتلدين ابناً وتدعين اسمه إسماعيل. لأن الرب قـد سـمع (لهاجر) ملاك الرب: هاأنت حُ 
، يـده علـي كـل واحـد، ويـد كـل واحـد عليـه، وأمـام جميـع إنسـاناً وحشـياً مذلتك، وأنـه يكـون 

. كيــف يمكــن فهــم هــذا التعبيــر الــوارد فــي القصــيدة مــن دون الرجــوع إلــى )٢٥(إخوتــه يســكن."
جلاء كل دلالاته في اللغة العبريـة، ومـا قالـه أصله في التوراة؟ وكيف يمكن فهمه من دون است

  المفسرون اليهود للتوراة بصدده.     
، وهــو مكــونٌ مــن كلمتــين: الكلمــة الأولــى صــفة، ذات אדם -פראالتعبيــر بالعبريــة هــو: 

، أمــا الكلمــة )٢٦(معــان متعــددة:  حمــار وحشــي، بــدائي، همجــي، غيــر متحضــر، عــديم التربيــة
التعبيــر بأنــه  Wiktionaryوف، بمعنــى: إنســان؛ ويعــرف قــاموس الثانيــة منــه فهــي اســم/ موصــ

ــالحيوان البــري" ؛ ويعرفــه قــاموس إيفــن )٢٧("الإنســان الــذي يتصــرف بشــكل عــدواني يــذكرك ب
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؛ ومن )٢٨(شوشان، بأنه الإنسان البدوي ـ المقيم في البادية ـ غير المتحضر، أو سيء السلوك
لتعبيــر يــأتي علــى خــلاف القاعــدة النحويــة الملاحــظ أن ترتيــب الصــفة والموصــوف فــي هــذا ا

المعمول بها في اللغة العبرية، التي تقول إن الصفة تتبع الموصوف، ولاتسـبقه، كمـا فـي اللغـة 
العربية بالضبط، ومن ثم، من المفترض أن تأتي كلمة إنسـان قبـل كلمـة وحشـي؛ والسـبب فـي 

إسماعيل، فـي نظـره، "وحـش فـي هذه المخالفة للقاعدة، هو أن كاتب النص التوراتي رأى أن 
ــــه صــــفات إنســــانية، فصــــارت كلمــــة وحــــش هــــي الاســــم والصــــفة  هيئــــة إنســــان، أو وحــــش ب

  . )٢٩(إنسان"
ــة ثانيــة، تشــير فقــرة أخــرى مــن ســفر "التكــوين"، إلــى أن ســارة، بعــد أن أنجبــت  مــن ناحي

يقها إسحاق، ضاقت ذرعاً بإسماعيل، وأمرت إبراهيم بطرده، والسبب الذي يورده السـفر لضـ
ـــري  ـــه كـــان يلهـــو، أو يضـــحك، أو يمـــزح، بحســـب ترجمـــات مختلفـــة للفعـــل العب ـــه، هـــو أن ب

، الـــذي يعنــــي: يضـــحك، يلعــــب،  يســــخر، يلهـــو، يمــــزح: "ورأت ســـارة ابــــنَ هــــاجر מצחק
المصرية الذي ولدته لإبراهيم يمزح. فقالت لإبراهيم: اطرد هذه الجارية وابنها، لأن ابنَ هذه 

؛ ولكــي يبــرر مفســرو التــوراة مســألة الطــرد، وحرمــان )٣٠(إســحاق."الجاريــة لا يــرث مــع ابنــي 
إسماعيل من ميراث أبيه ـ ليس الميراث المادي فقط، وإنما الروحي أيضاـً ذهـب بعضـهم إلـى 
أن المقصـــود بضـــحك إســـماعيل، أو لهـــوه، المشـــار إليـــه فـــي الـــنص التـــوراتي هـــو: "عبـــادة 

؛ فيمـا  )٣٢(وثانـاً إلـى خيمـة إبـراهيم ويعبـدها"، زاعمـين أن إسـماعيل "بـدأ يحضـر أ)٣١(الأوثان"
زعــم الــبعض الآخــر أنــه "عنــدما كــان إســماعيل وإســحاق يلعبــان فــي الحقــل، كــان إســماعيل 
يصوِب سهاماً في اتجاه إسحاق محـاولاً قتلـه، وأنـه عنـدما سُـئل عـن مغـزى مـا يفعـل قـال: أنـا 

ـــن)٣٣(فقـــط ألهـــو/ أمـــزح" ـــر وصـــف ال ـــوراتي لإســـماعيل ؛ وهـــي تفاســـير تســـعى إلـــى تبري ص الت
بالوحشية حين كان لايزال جنيناً في بطن أمه، مـن ناحيـة، وتسـويغ طـرده هـو وأمـه، مـن ناحيـة 
أخــرى. وعلــى ضــوء هــذه الإضــاءات الشــارحة، والمفســرة، للــنص التــوراتي، الــذي اتكــأ عليــه 

ال "، أبعـاداً جديـدة مهمـة، تفسـح المجـابنة وحشـيةالشاعر في قصيدته، يكتسب التعبير: "
  لفهم أشمل له.                      
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ئيـ كانت إقامتكما معاً مباركة/  ٤
ُ
ي ر

َ
ح

َ
  .في بئر ل

يســترجع الشــاعر، فــي هــذا الســطر الشــعري، قصــة طــرد هــاجر وابنهــا، إســماعيل، أيضــاً، 
، وأمره إياهـا بـالعودة : بئر لحي رُئيوظهور ملاك الرب لها عند بئر الماء التي سمتها التوراة

مة إبراهيم وسارة، لتلد ابنها هناك؛ ولزامٌ على المتـرجم ـ كـي يوضـح للمتلقـي خلفيـات إلى خي
، التـي اكتفـي فـي ترجمتهـا بـذكر المقطـع الصـوتي لهـا وحسـب، بئـر لحـي رُئـيهذه الجملة: 

وتعـذر عليــه أن يزيـد علــى ذلــك ـ أن يعــود إلـى ســياق الــنص التـوراتي، الــذي وردت فيــه، وأن 
  لالاته، كي تتضح أبعاد الجملة وخلفياتها التوراتية لدى المتلقي. يشرح ويفسر، أيضاً، د

يقــول الــنص التــوراتي فــي هــذه الــنقط: " وأمــا ســاراي امــرأة أفــرام فلــم تلــد لــه، وكانــت لهــا 
جارية مصرية اسمها هاجر، فقالت ساراي لأفرام: هوذا الرب قد أمسكني عن الولادة، ادخل 

فســمع أفــرام لقــول ســاراي. فأخــذت ســاراي امــرأة أفــرام علــى جــاريتي لعلــي أرزق منهــا بنــين. 
هــاجر المصــرية جاريتهــا، مــن بعــد عشــر ســنين لإقامــة أفــرام فــي أرض كنعــان، وأعطتهــا لأفــرام 
رجلها زوجة له. فدخل على هاجر فحبلت. ولما رأت أنها حبلت صغرت مولاتها في عينيها. 

حضـنك، فلمـا رأت أنهـا حبلـت  فقالت ساراي لأفـرام: ظلمـي عليـك. أنـا دفعـت جـاريتي إلـى
صغُرتُ في عينيها. يقضي الرب بيني وبينـك. فقـال أفـرام لسـاراي: هـو ذا جاريتـك فـي يـدك. 

فوجـدها مـلاك الـرب افعلي بها ما يحسـن فـي عينيـك. فأذلتهـا سـاراي، فهربـت مـن وجههـا. 
. وقـال: ياهـاجر، جاريـة على عين الماء في البرية. علـى العـين التـي فـي طريـق شـور

اراي،  من أين أتيـت؟ وإلـى أيـن تـذهبين؟ فقالـت: أنـا هاربـة مـن وجـه مـولاتي سـاراي. فقـال س
لهــا مــلاك الــرب: ارجعــي إلــى مولاتــك واخضــعي تحــت يــديها. وقــال لهــا مــلاك الــرب: تكثيــراً 
أكثر نسـلك فـلا يُـعَـد مـن الكثـرة. وقـال لهـا مـلاك الـرب : هاأنـت حبلـى فتلـدين ابنـاً وتـدعين 

ن الرب قد سمع لمذلتك. وإنه يكون إنساناً وحشياً، يده علـى كـل واحـد، اسمه إسماعيل، لأ
فـدعت اسـم الـرب (المـلاك) الـذي تكلـم ويد كل واحـد عليـه،  وأمـام جميـع إخوتـه يسـكن. 

معها: أنت إيل رُئي (أنـت الإلـه المطلـع العلـيم الـذي يـرى حـالي) لأنهـا قالـت: أههنـا 
) البئر: بئير لَحَي رُئي. هـاهي بـين قـادش أيضاً رأيت بعد رؤية؟ لذلك دُعيت (سُميت

  .)٣٤(."وبارد
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يتعــالق الســطر الشــعري مــع بضــعة معــان فــي الفقــرة التوراتيــة، مــن أبرزهــا: أن هــاجر، التــي 
تمثل الجانب العربي، هي التي هربت بمبادرة منها مـن وجـه سـارة، التـي تمثـل جانـب اليهـود:  

يشـير إلـى أن العـرب هـم الـذين نفـروا مـن " (من وجه سـارة)، مافهربت (هاجر) من وجهها"
التعـايش مــع إسـرائيل؛ وأن عودتهــا إلـى مضــارب إبـراهيم وســارة أمـرٌ إلهــي، لا ينبغـي مخالفتــه:  

"، مـا يعنـي أن علـى عـرب اليـوم ألا يتمـادوا فـي فقال لها ملاك الرب: ارجعي إلى مولاتـك"
الرب ـ رب بنـي إسـرائيل بـالطبع ـ حالة التهرب من التعايش مع إسرائيل، حتى لايخالفوا أوامر 

وأن تخضــع الــدول العربيــة للهيمنــة الإســرائيلية، مثلمــا تعــين علــى هــاجر أن تخضــع لمولاتهــا، 
"؛ وتعـد ارجعي إلى مولاتك واخضعي تحت   يديهاساراي، بحسب أمر ملاك الرب لها: "

تعــالق بشــكل المعــاني الســابقة مــن المعــاني المضــمرة فــي الــنص الشــعري؛ أمــا المعنــى الــذي ي
مباشر مع النص التـوراتي، فهـو وجـوب تعـايش اسـماعيل مـع إخوتـه، سـيما اسـحاق فـي مكـان 

  ."وأمام جميع إخوته يسكنواحد: "
عنــد مــن الجــدير بالــذكر، أن ســفر التكــوين يشــير فــي موضــعين إلــى أن إســحاق كــان يقــيم 

كن إسـحاق عنـد بئـر : "وكان بعد موت إبراهيم أن االله بارك إسـحاق ابنـه. وسـ بئر لحي رُئي
؛ "وكــان إســحاق قــد أتــى مــن ورود بئــر لحــي رئُــي، إذ كــان ســاكناً فــي أرض )٣٥(لحــي رئُــي."

؛ وليس ثمة تحديد دقيق لموضع ومكان هذه الواحة الصحراوية، أو البئـر التـي )٣٦(الجنوب."
، ومثلــت مكانــاً )٣٧(ورد ذكرهــا فــي ســفر التكــوين، التــي يــرى الــبعض أنهــا فــي صــحراء النقــب

مشــتركاً لإقامــة أبنـــاء إبــراهيم؛ وطبقـــاً للبــاحثيْن، يهــودا كيـــل، ويهــودا إليتســـور، فــإن مضـــارب 
، وأحيانـاً رَبْـعٌ أقـام فـي بئـر سـبعإبراهيم "انقسمت في النصف الثاني من حياته إلـى اثنـين: 

؛ فيمــا )٣٨(فـي الخليــل، والثــاني فــي بئــر لحــي رئُــي، بالنقـب الغربــي، علــى طريــق شــور ـ مصــر"
ــر زمــزم يــذهب  ــي هــي بئ ــر لحــي رئُ الحاخــام، أفراهــام إيفــن عــزرا، فــي تفســيره للتــوراة، أن "بئ

، زاعماً، في هذا السياق، أن المدينـة المنـورة "مدينـة )٣٩(بمدينة مكة المقدسة بجزيرة العرب"
. ماكـان يمكـن )٤٠(بناها وأسسها اليهود، وأنها تمثل خط الحـدود الجنـوبي لــ "أرض إسـرائيل"

ـــي، أن تـــزود، وحـــدها، المتلقـــي بكـــل هـــذه للترجمـــة ال صـــوتية للجملـــة الشـــعرية: بئـــر لحـــي رئُ
  المعاني، من دون التفسير اللازم لخلفياتها في النص التوراتي. 
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  .الولي(الرافض للزواج) من راعوت/ في بيت لحمـ فليسخر من يسخر مثل سخرية  ٥
يــاهو بالمضــي قــدما فــي يــأتي هــذا الســطر الشــعري فــي ســياق دعــوة الشــاعر لـــ بنيــامين نتن

خطــوات التطبيــع، وإقامــة علاقــات مــع دولــة الإمــارات العربيــة المتحــدة، وعــدم الالتفــات إلــى 
الرافضين لها من المعارضين الإسرائيليين، الذين شبههم الشاعر بشخص أبَى أن يقيم فريضـة 

معـاني العبريـة ـ من فرائض التوراة، فحُق عليه الخزي. نحن، في هذه الترجمة المتكافئـة مـع ال
باستثناء إضـافة واحـدة، ضـرورية، بـين قوسـين، مـن أجـل التوضـيح ـ أمـام ثـلاث معضـلات فـي 
حاجــة إلــى تفســير: مســألة "الــولي" فــي الشــريعة اليهوديــة، والشخصــية النســائية، التــي كتــب 
 باسمها سفْر من أسفار التوراة، راعوت، ثم مسألة رفـض الـولي الـزواج منهـا. مـن البـديهي، أن

المتــرجم، اكتفــى هنــا، مضــطراً، بتقــديم مكافئــات قاموســية للمعــاني العبريــة بالســطر الشــعري، 
وكــان مــن الصــعب عليــه أن يتجــاوز ذلــك، إلاّ أن الترجمــة بهــذا النحــو، الــذي يبــدو صــحيحاً، 
للوهلة الأولى، لا تنتج معنىً مُرْضياً، وتترك المتلقي في حيرة من أمره، سيما إذا كان غير ملم 

قافــة أهــل اللغــة المصــدر، ومــن هنــا ، تبــرز الحاجــة إلــى التفســير، المســتند إلــى إلمــام تــام بث
  بمفردات هذه الثقافة. 

"الــولي"، فــي الشــريعة اليهوديــة، هــو أخ لــزوج تــوفي ولــم ينجــب، تلزمــه الفريضــة التوراتيــة 
تصـر امـرأة بالزواج من أرملة أخيه: "إذا سكن إخوة معاً ومات واحد منهم ولـيس لـه ابـن، فـلا 

الميــت إلــى خــارج لرجــل أجنبــي. (أي، تتــزوج مــرة أخــرى فــي إطــار الأســرة أو القبيلــة فقــط أو 
ماشاكل ذلك) أخو زوجها يدخل عليها ويتخذها لنفسه زوجة، ويقوم لها بواجب أخي الزوج. 
والبكـر الــذي تلــده يقــوم باســم أخيــه الميــت (يُسـمي باســم المتــوفى وينُســبُ إليــه) لــئلا يمُحــى 

(لتكون له ذرية تحمل اسمه إلى الأبد). أما إذا رفـض أخـو المتـوفي  .)٤١(سمه من إسرائيل."ا
أن يتزوج من أرملة أخيه، فإن الأرملة تقاضيه في حضور شيوخ القبيلة، أو الأسرة، في مايشبه 
محاكمة علنية، تعقـد لـه علـى المـلأ، لإحراجـه، وإهانتـه، مـن خـلال ممارسـة طقـس بـدائي، أو 

لي قديم، تخلع فيه الأرملة نعل أخي زوجها الـرافض للـزواج منهـا، وتبصـق فـي وجهـه عُرف قب
أمام الجميع، وتستنكر رفضـه مـن خـلال نطـق بعـض العبـارات المهينـة: "وإن لـم يـرض الرجـل 
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أن يأخذ امرأة أخيه، تصعد امرأة أخيه إلى الباب إلى الشيوخ وتقول:  قد أبـى أخـو زوجـي أن 
إسرائيل. لم يشأ أن يقوم لي بواجـب أخـي الـزوج. فيـدعوه شـيوخ مدينتـه يقيم لأخيه اسماً في 

ويتكلمـــون معـــه. فـــإن أصـــر وقـــال: لا أرضـــى أن أتخـــذها. تتقـــدم امـــرأة أخيـــه إليـــه أمـــام أعـــين 
الشيوخ، وتخلع نعله من رجله، وتبصق في وجهه، وتُصَرِح وتقول: هكـذا يفُعَـلُ بالرجـل الـذي 

؛ وهــذا ماحــدث مــع )٤٢(ه فــي إســرائيل بيــت مخلــوع النعــل."لا يبنــي بيــت أخيــه. فيُــدْعَى اســم
"الولي" الخاص بـ راعوت، طبقاً لما ورد في السفر المسمّى باسمها، لكنه،  في هذه الحالـة، 
لم يكن أخا الزوج المتوفى، وإنما كان أحد أفـراد الأسـرة، ممـن تنطبـق علـيهم شـروط الولايـة؛ 

نطبق عليهم شروط الولاية، وجعلهـا تشـمل كـل إذ وسع سفر راعوت نطاق الأشخاص الذين ت
؛ كمـا وسـع مـن نطـاق الولايـة، وجعلهـا تشـمل كـل )٤٣(أقرباء الزوج المتوفى وليس إخوتـه فقـط

. لقــد رفــض "ولــي" راعــوت الــزواج منهــا، فحقــت عليــه )٤٤(إرث المتــوفى، ولــيس الزوجــة فقــط
تفاقيــات أفراهــام، التــي اللعنــة، ولحقــه عــار، وهــو مــا قصــده الشــاعر فــي هجائــه للرافضــين لا

  شبهها بالزيجة المتوجبة بين أفراد الأسرة الواحدة. 
أما راعوت، نفسها، فإن حتميـة التفسـير تقتضـي الرجـوع إلـى السـفر المسـمى باسـمها فـي 
التوراة. يحكي السفر أن امرأة يهودية، تدعى، نعمـى، هـاجرت مـن منطقـة بيـت لحـم، بسـبب 

ى أرض مـــؤاب، فمـــات زوجهـــا وابناهـــا، بعـــد أن تزوجـــا مـــن القحـــط، هـــي وزوجهـــا وابناهـــا، إلـــ
امرأتين مؤابيتين، غير يهوديتين، ولما قررت العودة إلى بيت لحم، بعد زوال القحط، نصحت  
كِنتيْهــا، اللتــين لــم تنجبــا مــن ابنيهــا، بالبقــاء فــي أرض مــؤاب بــين أهليهمــا، إلاّ أن إحــداهما، 

ا يبدو، أن تتهود، حيث قالت لها: "حيثما ذهبتِ راعوت، أبت أن تترك حماتها، وقررت، كم
أذهب وحيثما بتِ أبيت. شعبك شعبي وإلهك إلهي. حيثما متِ أموت وهنـاك أنـدفن. هكـذا 

  . )٤٥(يفعل الرب بي وهكذا يريد. إنما الموت يفصل بيني وبينك."
أرادت نعمى، على مايبدو، أن تكافيء راعوت على موقفها، وأن تزوجهـا مـن شـخص ذي 

يثية من عشيرتها، من سكان بيت لحم، فوقع اختيارها على شخص، يـُدعى بـوعز، صـاحب ح
، أي أن هنـاك )٤٦(أطيان وممتلكات، وقالت لـ راعوت: "الرجل ذو قرابة لنـا. هـو ثـاني ولينـا."
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فرصة، "شرعية"، لتتزوج منه، ونصحتها بأن تغتسل، وتتطيب، وتتزين وتـذهب إليـه فـي بيـدره، 
هـذه المسـألة. ففعلـت بنصـيحة حماتهـا، وتزينـت، وذهبـت إليـه فـي مضـجعه لتلفت نظره إلـى 

وهي في أبهى زينـة: "فنزلـت (راعـوت) إلـى البيـدر وعملـت حسـب كـل مـا أمرتهـا بـه حماتهـا. 
فأكــل بــوعز وشــرب وطــاب قلبــه ودخــل ليضــطجع فــي طــرف الغرفــة فــدخلت وكشــفت ناحيــة 

ضــــطرب، والتفــــت وإذا بــــامرأة رجليــــه واضــــطجعت. وكــــان عنــــد انتصــــاف الليــــل أن الرجــــل ا
مضـطجعة عنــد رجليـه، فقــال: مـن أنــت؟ فقالــت: أنـا راعــوت أمتـك. فابســط ذيـل ثوبــك علــى 

،  لكــن الأعــراف تقضــي بعــرض أمــر بســط الولايــة، أولاً، علــى  الــولي )٤٧(أمتــك لأنــك ولــيّ."
ولـي الأكثر قرابة من بوعز، لذا يقول السفر على لسان بوعز: "صحيح أنني ولي ولكن يوجد 

أقرب مني. بيتي الليلة ويكون فـي الصـباح أنـه إن قضـى لـك حـق الـولي فحسـناً. لـيقض. وإن 
، ولمــا عـرض بــوعز الأمــر علــى الــولي )٤٨(لـم يشــأ أن يقضــي لــك حــق الـولي فأنــا أقضــي لــك."

الأكثــر قربــاً، أمــام شــيوخ المدينــة، ورفــض الــزواج مــن راعــوت، اضــطلع هــو بــأمر الولايــة، كمــا 
"فقال بوعز للشيوخ ولجميع الشعب: أنتم شـهود اليـوم أنـي قـد اشـتريت كـل تقضي الشريعة: 

ما لأليمالك (زوج نعمى) وكـل مـا لكليـون ومحلـون (ابنـي نعمـى) مـن يـد نعمـى. وكـذا راعـوت 
المؤابيــة امــرأة محلــون قــد اشــتريتها لــي امــرأة لأقــيم اســم الميــت علــى ميراثــه ولا ينقــرض اســم 

. مـن هنـا يتضـح، أن التفسـير، )٤٩(انـه. أنـتم شـهود اليـوم."الميت من بين إخوته ومن باب مك
حتـى المطـول، قـد يكـون حتميــا فـي بعـض الحـالات  لتوضــيح معنـى سـطر شـعري، لا يتجــاوز 

  بضع كلمات، وبدونه، يظل المعنى مبهماً وغير مكتمل.   
  ، آهات الغرام.  بعد يأسـ قد سمعت، تقريباً،  ٦

 ،בלות אחריالسطر الشعري علـى التعبيـر العبـري:  ستنصب المقاربة التفسيرية في هذا
، وهـي ترجمـة فيهـا اجتهـاد، وتـؤدي الغـرض المطلـوب، بعـد يـأسالذي حبذت ترجمتـه إلـى: 

وتنــتج المعنــى المــراد ضــمن الســياق العــام لحــديث الشــاعر بالقصــيدة عــن مناشــدته نتنيــاهو، 
، عـد طـول انتظـار ويـأسبالمضي قدماً في خطوات التطبيع، وانتهاز الفرصة التي سـنحت، 

وعدم الالتفات إلى الساخرين منها، سـيما وأن هنـاك تهافتـاً وهرولـة مـن بعـض الـدول فـي هـذا 
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فليسـخر مـن يسـخر مثـل سـخرية ولـي راعـوت/ فـي الاتجاه، وترحيباً يصـل حـد الغـرام: "
بيت لحم/ فليسخر حين يرى كيـف أنـك تمسـك/ أطـراف ثوبهـا إمـارة تلـو إمـارة/ كيـف 

ــام العــزل أنكمــا فــي أ ــي أي ــه. واضــحك. لأنــك ف ــه ب ــان/ لاتأب حضــان بعضــكما متكاتف
(الصحي)/ قد سمعت تقريباً بعد يأس آهات الغـرام/ لأنـك ارتميـت اليـوم علـى أعنـاق 

  ".  بني عمومتك/ لأن خيمتهم استوعبتك أنت أيضاً خلال ترحالك
س التعبيـر،  الـذي إلاّ أن هذا الاجتهاد في الترجمة، والاستعانة بلفظة تؤدي الغـرض، يـبخ

حــرص الكاتــب علــى انتقائــه بعنايــة، حقــه. ذلــك، أن هنــاك مرادفــات أخــرى للفظــة: يــأس فــي 
ـــــــــة، منهـــــــــا:  , תקווה אבדן, התייאשות, אכזבה, נפש מפח, יאושاللغـــــــــة العبري

תסכול
؛ لكــن الشــاعر اســتعمل تعبيــراً، ورد، نصــاً، فــي الإصــحاح الثــامن عشــر مــن ســفر )٥٠(

ــاً، תבלו אחריالتكــوين هــو:  ، قالتــه الســيدة ســارة، حــين بشــرتها الملائكــة بأنهــا، ســتلد ابن
وهـي العــاقر، وفــي هــذا الوقــت مــن شـيخوختها المتــأخرة: "فضــحكت ســارة فــي باطنهــا قائلــة: 

  .    )٥١(أبعد فنائي يكون لي تنعم وسيدي قد شاخ."
، أو ، بأنـه انقطـاع الحـيض لـدى المـرأةבלות אחריيعرِف قاموس دافيد سـجيف التعبيـر 

ــــاة )٥٢(ســــن اليــــأس لــــدى المــــرأة ـــــ : بعــــد فتــــرة طويلــــة مــــن المعان ؛ وتعرفــــه قــــواميس أخــــرى ب
؛ وبـــ : صــيحة تصـــدر عــن شــخص إمــا للتعبيـــر عــن تعجــب وانــدهاش أو فـــرح )٥٣(والمتاعــب

لتحقيقــــه نجاحــــاً معينـــــاً، أو تحســــناً فــــي وضـــــعه بعــــد وهــــن وشـــــيخوخة أو تــــدهور وضـــــعف 
إلى تفسير التعبير تفسيراً باطنياً، إعجازياً، "تلاشت فيه  ؛ ويذهب المتصوفة اليهود)٥٤(مستمر

؛ ويفســره )٥٥"(خاصــية الطبيعــة القديمــة لــدى ســارة، لتحــل محلهــا طبيعــة جديــدة أكثــر حســناً.
. ومـن الواضـح، بعـد الرجـوع إلـى الخلفيـة )٥٦(بعض مفسري التوراة بـ : بعد أن بليـت وشـخت

ي هـذا السـطر، أن هنـاك ظـلالاً عديـدة مـن المعـاني التوراتية للتعبيـر الـذي اسـتعمله الشـاعر فـ
ــزة بداخلــه، لا يســتطيع المكــافيء، الــذي اختــاره المتــرجم، أن يحــيط بهــا، ومــن هنــا،   المكتن
ــارات المتعــددة أمــام المتلقــي، لتــزداد  ــى التفســير، ووضــع جميــع هــذه الخي كانــت الحاجــة إل

  الصورة الشعرية وضوحاً لديه.  
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  ـ وتزداد قوسك متانة. ٧
يأتي هذا السطر ضمن مجموعة من السطور الشعرية، تشيد باتفاق التطبيع، وبإسهامه في 
ترسيخ وجود إسرائيل في المنطقة، وجعلها جزءا من النسيج العام لها، وبدخولها فـي أحـلاف 
ومحــاور مــع مــا ســماه الشــاعر بالــدول الســنية بالمنطقــة ـ مــردداً كــلام الساســة الإســرائيليين، 

على وتـر الاختلافـات المذهبيـة، ويقسـمون العـالم العربـي والإسـلامي إلـى: سـنة الذين يعزفون 
لأنك في المكان. لأنـك أنـت وشيعة، ومعتدلين ومتطرفين ـ  وبتعزيز، وتوسيع دائرة نفوذها: "

المكان/ (...) لأنك ضمن المحور الذي أصبح موجـوداً/ مـن الخلـيج حتـى المضـيق/ 
متانــة/ تترامــى علــى امتــداد الصــحراء/ مــن محــور صــهيوني ـ ســني/ وتــزداد قوســك 

  "    البحر حتى مرعى القبيلة.
وتـزداد قوسـك قد يخيل للمتلقي العـادي، للوهلـة الأولـى، أن المعنـى المـراد مـن التعبيـر: 

، واضــح لا غبــار عليــه، حيــث إنــه يعبــر عــن اكتســاب مزيــد مــن القــوة بفضــل عمليــات متانــة
ر فـي سـياقه التـوراتي، يكسـب المعنـى دلالات أخـرى غيـر التطبيع؛ إلاّ أن الرجـوع  إلـى التعبيـ

معنـى القـوة وحسـب. اسـتمد الشـاعر التعبيـر ـ مـع تغييـر طفيـف فـي البنيـة الصـرفية ـ مـن فقـرة 
وردت في الإصحاح التاسـع والأربعـين مـن سـفر التكـوين، تتحـدث عـن مباركـة يعقـوب لأبنائـه 

اجتمعــوا لأنبــئكم بمــا يصــيبكم فــي آخــر الاثنــي عشــر قبيــل وفاتــه: "ودعــا يعقــوب بنيــه وقــال: 
، ثـــم تبـــدأ مباركـــة )٥٧(الأيـــام. اجتمعـــوا واســـمعوا يـــابني يعقـــوب واصـــغوا إلـــى إســـرائيل أبـــيكم."

يعقــوب لـــ يوســف بمــا يلــي : "يوســف، غصــن شــجرة مثمــرة، غصــن شــجرة مثمــرة علــى عــين، 
كن ثبتـت بمتانـة ولأغصانٌ قد ارتفعت فوق حائط، فمررتَه ورمته واضطهدته أرباب السهام. 

، وتشددت سواعد يديه من يدي عزيز يعقوب. من هنـاك، مـن الراعـي صـخر إسـرائيل. قوسه
من إله أبيك الذي يعينك، ومن القادر على كل شيء الذي يباركـك، تـأتي بركـات السـماء مـن 

  .  )٥٨(فوق وبركات الغمر الرابض تحت."
قصـيدة مـع الـنص التـوراتي، لـم باديء ذي بدء، يجب على المتلقـي أن يعـي، أن تراسـل ال

يكن اعتباطاً، أو عفوياً، وإنما تراسلاً مقصـوداَ، يريـد تركيـز وتكثيـف جميـع المعـاني المتضـمنة 
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في الفقرة التوراتية، التي يبـارك فيهـا يعقـوب ابنـه يوسـف، مـع الأخـذ فـي الاعتبـار هنـا الصـورة 
خـوة يوسـف والـدول العربيـة،  المجازية، التي تـربط بـين يوسـف ودولـة إسـرائيل، مـن جانـب، وإ

من جانب آخـر. فمـا المعـاني التـي يشـير إليهـا الـنص التـوراتي، وكثفهـا الخطـاب الشـعري فـي 
معني القوة فقط؟ من جملة هذه المعاني: تفرد يوسف ـ أي دولة إسرائيل  ـ عـن سـائر إخوتـه ـ 

رة، غصـن يوسـف، غصـن شـجرة مثمـأي العرب ـ من حيث كونـه مثمـراً، منتجـاً، متفوقـا: "
"، واضــطهاد هــؤلاء الإخــوة لــه، وتنغيصــهم عليــه حياتــه، وتــدبيرهم شــجرة مثمــرة علــى عــين
رَتــه واضــطهدته أربــاب المكائــد للــتخلص منــه: " أغصــان قــد ارتفعــت فــوق حــائط، فمر

"، ووقوف الرب إلى جانبه، وتمتينه لقوسه وقوته ـ على أساس أنه المصطفى لدى أبيه السهام
ــه ــين ســائر إخوت ــار مــن دون ســائر مــن ب ، وعلــى أســاس أن بنــي إســرائيل هــم شــعب االله المخت

ولكن ثبتـت بمتانـة الشعوب كافة، بما في ذلك العرب، بالطبع، بحسب المزاعم الدينية : "
"؛ وربما تحمل الفقرة التوراتية، التـي قوسه، وتشددت سواعد يديه من يدي عزيز يعقوب

رعايــة أكبــر قــوة علــى وجــه الأرض ـ أمريكــا ـ اقتــبس منهــا الشــاعر هــذا الســطر، إشــارة إلــى 
لإسـرائيل، التـي لولاهـا، ولـولا الضـغوط التـي مارسـتها، والوعـود التـي منـت بهـا المطبعـين، لمـا 
هرولـــت هـــذه الـــدول إلـــى أحضـــان إســـرائيل. صـــحيح أن الفقـــرة تشـــير إلـــى رعايـــة االله القـــدير 

لكـن، السـياق الظرفـي قـد يـؤول  ليوسف ـ المعادل الموضـوعي لدولـة إسـرائيل فـي القصـيدة ـ 
ولكن ثبتت بمتانة قوسه، وتشـددت الألوهة الراعية هنا بمعنى القوة العظمى، أي أمريكا: "

سواعد يديه من يدي عزيز يعقوب. من هنـاك، مـن الراعـي صـخر إسـرائيل. مـن إلـه 
  ".       أبيك الذي يعينك، ومن القادر على كل شيء

مـــع الـــنص التـــوراتي، مـــن جانـــب آخـــر، معنـــى عجـــز ويحمـــل الســـطر الشـــعري، المتعـــالق 
المطبعين، وعدم قدرتهم على مواجهة قوة دولة الكيان الصهيوني؛ إذ يشير الحاخام، أفراهـام 

ــة قوســهإيفــن عــزرا، فــي تفســيره للفقــرة: " ــت بمتان ــن ثبت " إلــى أن يوســف ـ المعــادل ولك
نـب، لايقـدر عليـه أحـد، لأنـه الموضوعي في القصيدة لدولة إسرائيل ـ "صار قوياً، مهـاب الجا
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ـ المعادل الموضـوعي لأمريكـا فـي القصـيدة؛ و يفسـرها الحاخـام،  )٥٩(استمد القوة من الرب"
، )٦٠(يوســف بخــور شــور، بمعنــى: "انكســرت قــوس/ شــوكة الأعــداء ولــم يعــودوا قــادرين عليــه"

ي أرغمــت وهــو تفســير يتســق مــع تــبجح بنيــامين نتنيــاهو، غيــر مــرة، بــأن قــوة إســرائيل هــي التــ
  الدول العربية على تطبيع علاقاتها معها.    

  / هم حلفاؤك بلا مقابل أوتنازل.وحداد وتيما ونافيش ويطورـ  ٨
نحن إزاء مجموعة من أسماء الأعـلام فـي الجـزء الأول مـن السـطر الشـعري، وهـي أسـماء 

لصــوتي فــي أعــلام مــن التــراث التــوراتي؛ ومــن البــديهي، أن يثبتهــا المتــرجم بحســب منطوقهــا ا
ـــراث اللغـــة  ـــة وت ـــة عنهـــا، بحكـــم اطلاعـــه علـــى ثقاف اللغـــة الهـــدف؛ وربمـــا يكـــون ملمـــاً بخلفي
المصدر،  لكن المتلقي في حاجـة إلـى مـن يفسـر لـه دلالـة اسـتدعاء الشـاعر لأسـماء الأعـلام 
المذكورة، على وجه التحديد، إذ مـن المؤكـد، أنـه لـم يسـتدعها جزافـاً، ومـن المؤكـد أن هنـاك 

بداية، يرد السطر الشعري في سياق حديث الشاعر عن ازدياد قـوة  وراء استدعائها. غاية من
دولة الكيان الصهيوني، وتوسع وامتـداد نفوذهـا، واكتسـابها مطبعـين جـدداً، مـن دون تقـديمها 
أي تنـازل، أو أي مقابـل، مـن ذريـة إسـماعيل ـ العـرب ـ  الـذين رمـز لهـم الشـاعر بـبعض أبنـاء 

وتزداد قوسك متانة/ تترامى على امتـداد الصـحراء/ رواية التوراتية: "إسماعيل، بحسب ال
من مدينة إلى أخرى عبـر الصـحراء/ وحـداد وتيمـا ونـافيش ويطـور/ هـم حلفـاؤك بـلا 

."  يرد ذكر أسماء الأعلام الواردة في القصيدة فـي أكثـر مـن موضـع بـالتوراة، مقابل أوتنازل
ية إسـماعيل ابـن إبـراهيم، بعـد وفـاة الأخيـر، وقيـام إذ يرد ذكرهم في إحصاء سفر التكوين لذر 

ولديــه، إســحاق وإســماعيل، بدفنــه: "وهــذه مواليــد إســماعيل بــن إبــراهيم، الــذي ولدتــه هــاجر 
المصرية جارية سارة لإبراهيم. وهذه أسماء بني إسماعيل بأسمائهم حسب مواليدهم: نبايوت 

ــا بكــر إســماعيل، وقيــدار، وأدبئيــل، ومبســام، ومشــماع، ود وحــدار وتيمــا ويطــور ومــة، ومس
وقدمــة. هــؤلاء هــم بنــو إســماعيل، وهــذه أســماؤهم بــديارهم وحصــونهم، اثنــا عشــر  ونــافيش

؛ كمـــا يـــرد ذكرهـــا فـــي ســـفر أخبـــار الأيـــام الأول: "ابنـــا إبـــراهيم: )٦١(رئيســـاً حســـب قبـــائلهم."
ام ومشـماع اسحاق وإسماعيل. هذه مواليدهم. بكر إسـماعيل نبـايوت، وقيـدار وأدبئيـل ومبسـ

؛ ومـن )٦٢(وقدمـة. هـؤلاء هـم بنـو إسـماعيل." وحـدَد وتيمـاء، ويطـور ونـافيشودومة ومسا 
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الملاحظ أن هناك اختلافاً في طريقة كتابة بعض هذه الأسماء من سفر إلى آخر، فعلى سبيل 
، وتــارة بــدونها: حــدد، كمــا يكتــب حــداد، تــارة بإثبــات الألــف، حــدادالمثــال، يكتــب اســم، 

، وتـارة بـالراء، حـدار؛ كمـا يكتـب اسـم تيمـا، تـارة بـدون حدادخير منه تارة بالدال، الحرف الأ
همــزة فــي نهايتــه، تيمــا، وتــارة بهمــزة فــي نهايتــه، تيمــاء، وهــي محــض اختلافــات شــكلية، قــد 

  )٦٣(يكون السبب فيها التحريف في النقل.
ــاء إســماعيل، بحســب إحصــاء التــوراة لهــم، بأ ــا ومــن الملاحــظ ، أن عــدد أبن ســمائهم، اثن

عشر ابناً، كـل ابـن "يقـف علـى رأس قبيلـة، تقـيم كـل واحـدة منهـا فـي مدينـة مسَـيجة، أو غيـر 
حــداد، وتيمــا، ، فلمــاذا اخـتص الشــاعر، فـي القصــيدة، ذكـر أربعــة مـنهم فقــط : )٦٤(مسـيجة"

رب قائل يقول، إن الجزء يكفي للدلالة على الكل، بمعنـى أن ذكـر بضـعة  ونافيش ويطور؟
ماء مــن أبنــاء إســماعيل، يكفــي للإشــارة إلــى كــل نســل إســماعيل؛ لكنــي أرى، اســتناداً إلــى أســ

ماورد في سفر أخبار الأيام الأول بالتوراة، بشأن انتصار بعض قبائل بني إسرائيل فـي العصـور 
، علـى وجـه التحديـد ـ نافيش ويطـورالقديمة، على بعض قبائل بني إسماعيل، ومنها قبيلتـا، 

في القصيدة ـ  ونهـب ممتلكاتهمـا واحـتلال أراضـيهما، أن مـا يقصـده الشـاعر مـن المذكورتان 
وراء اســتدعاء الــنص التــوراتى هــو، إســقاط مــاجرى فــي الماضــي، بحســب روايــة التــوراة، علــى 
ماهو حاصل في الحاضر، وأن لجوء بعـض الأنظمـة العربيـة إلـى تطبيـع علاقاتهـا بإسـرائيل هـو 

لنص الوارد في التوراة، الذي اسـتوحى الشـاعر فكرتـه منـه: "بنـو خيار العاجز المهزوم. يقول ا
ـــأس. رجـــال يحملـــون التـــرس والســـيف  ـــي الب ـــى مـــن بن ـــين والجـــاديون ونصـــف ســـبط منس رأوب
ويشــدون القــوس ومتعلمــون القتــال، أربعــة وأربعــون ألفــاً وســبع مئــة وســتون مــن الخــارجين فــي 

. فـدُفع ونوداب، فانتصروا عليهموعملوا حرباً مع الهاجريين ويطور ونافيش الجيش. 
ليــدهم الهــاجريون وكــلٌ مــن معهــم لأنهــم صــرخوا إلــى االله فــي القتــال، فاســتجاب لهــم، لأنهــم 
اتكلــوا عليــه. ونهبــوا ماشــيتهم: جمــالهم خمســين ألفــاً، وغنمــاً مئتــين وخمســين ألفــاً، وحميــراً 

إنمـا كـان مـن االله. وسـكنوا ألفين، وسبوا أناساً مئة ألف. لأنه سـقط قتلـى كثيـرون، لأن القتـال 
  .                        )٦٥(مكانهم إلى السبي."
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لم يكن، اقتباس الشاعر، إذاً، لهـذه الأسـماء المحـددة، واسـتدعاء الـنص التـوراتي، الـذي 
يتحـــدث عـــن انتصـــار بعـــض قبائـــل بنـــي إســـرائيل علـــى بعـــض قبائـــل بنـــي إســـماعيل، واحـــتلال 

ا اســتهدف التأكيــد علــى جملــة مــن الأمــور منهــا: إعــلاء منطــق أراضــيهم، اقتباســاً عفويــاً، وإنمــ
القوة في التعامل مع العرب كما حدث في الماضي، والتأكيد على أن القوة وحـدها هـي التـي 
ستجعل العرب يخضعون ويطبِعون، وإقحام العنصر الديني في الصراع من خلال الإشـارة إلـى 

وتحظــى بتأييــد االله"، والتأكيــد علــى أن أن الحــروب التــي تخوضــها إســرائيل حــروب "مقدســة 
سياســة القتــل والنهــب واســتلاب أراضــي الغيــر سياســة مجديــة فــي نهايــة الأمــر. والســؤال الآن 
هو: كيف كان سيتسنى للمتلقي العادي، غير الملم بالتراث اليهودي أن يخمـن هـذه المعـاني 

  من دون تفسير؟     من خلال بضعة أسماء مجردة، أو محسوبة، حتى، على ذرية إسماعيل،
  ـ طوباك شعبي إسرائيل/ أنك تزوجت من شيخة. ٩

ــوانٍ، مثــل مــدخلاً مناســباً لفكــرة مفادهــا، أن توقيــع اتفاقيــات  اســتهل الشــاعر قصــيدته بعن
التطبيـــع مـــع بعـــض الأنظمـــة العربيـــة، يـــأتي مــــن مركـــز قـــوة، لا مـــن مركـــز ضـــعف، وأن هــــذه 

في مكانة عليا؛ ثم اختتم الشاعر القصيدة بتهنئـة  الاتفاقيات تضع إسرائيل، في نظر الشاعر،
بنــي جلدتــه علــى إنجــاز هــذه الاتفاقيــات، مقتبســاً فقــرة، تكــرر ذكرهــا فــي التــوراة؛ وهــو ختــام 
يتســق مــع البدايــة: تهنئــة علــى المكانــة العليــا، التــي ســتتبوأها إســرائيل، وتهلــلٌ وفــرحٌ بهــا. أمــا 

، التي تتكرر، كمـا ישראל אשריך" اإسرائيلطوباك يالفقرة المقتبسة، المقصودة فهي: "
سبق وذكرنا، في النص التوراتي مقرونـة بتعـداد مناقـب بنـي إسـرائيل. إنهـم، كمـا فـي الاقتبـاس 
التالي: أناس لانظيـر لهـم بـين البشـر، يحظـون بـدعم الـرب، يتـذلل لهـم أعـداؤهم، ودائمـاً فـي 

تــرس عونــك  منصـوراً بــالرب؟ طوبــاك ياإســرائيل! مــن مثلــك يــا شــعباً منزلـة أعلــى مـنهم: "
؛ ويفســر الحاخــام، يوســف )٦٦(وســيف عظمتــك فيتــذلل لــك أعــداؤك وأنــت تطــأ مرتفعــاتهم."

بخور شور، الجزء الأخير من هذه الفقرة بقوله، إن الرب "يرفعك فـوق الجميـع، ويتـذلل لـك 
أعــداؤك ويقولــون لــك، خشــية ورهبــة منــك فــي قلــوبهم: نحــن نحبــك ورهــن إشــارتك فــي كــل 
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يـــد! لكـــنهم كـــاذبون بســـبب خـــوفهم وخشـــيتهم مـــن أن يقولـــوا نحـــن أعـــداؤك؛ وأنـــت تطـــأ ماتر 
مرتفعــــاتهم، أي تطــــأ أعلــــى شــــيء لــــديهم ويكــــون تحــــت قــــدميك، كمــــا يقــــول ســــفر يشــــوع 

  .                )٦٧(): "ضعوا أرجلكم فوق أعناق هؤلاء الملوك."٢٤،١٠(
لهـم، كمـا فـي الـنص التـوراتي  وناهيك عن سمات الاستعلاء فوق الجميع، وتذلل الأعـداء

السابق، فإن المأثورات الدينية تستعمل هذا التعبير للإشارة إلـى مـا تسـميه ذكـاء وحكمـة بنـي  
إســرائيل، حيــث تــرد فــي فصــل مــن فصــول التلمــود حكايــة تنســب إلــى الحاخــام يهوشــواع بــن 

فتــرق طــرق، حنينــا، يقــول فيهــا: "ذات مــرة كنــت أســير فــي طريــق ورأيــت طفــلاً جالســاً عنــد  م
فقلت له: أي الطرق نسلك إلى المدينة؟ فقال لي: هـذه الطريـق قصـيرة وطويلـة وهـذه طويلـة 
ـــة وجـــدت أنهـــا محاطـــة  ـــى المدين وقصـــيرة، فســـرت فـــي القصـــيرة الطويلـــة، وحـــين وصـــلت إل
بالحــدائق والبســاتين، فرجعــت إليــه وقلــت لــه: ألــم تقــل لــي، يــا بُـنَــي، إنهــا قصــيرة؟ فقــال لــي: 

، مــن  طوبــاك ياإســرائيل كلكــم أذكيــاء كبــارلــة! فقبلــت رأســه، وقلــت لــه: وقلــت لــك وطوي
  .)٦٨(كبيركم حتى صغيركم

وهـو تعبيــر يســتعمل للإشــارة إلــى أن بنــي إسـرائيل، وحــدهم، هــم الأطهــار، فــي مقابــل غيــر 
، طوبـاكم ياإسـرائيلالأطهار من الأمم الأخرى كافة؛ إذ يقـول الحاخـام، عقيفـا، فـي المشـنا: 

): "وأرش علـيكم ٣٦إنه أبوكم الذي في السماء، كمـا ورد فـي حزقيـال ( طهركم؟من الذي ي
؛ وكـأن الشـاعر يريـد أن يقـول للقـارئ، إن الصـفات التـي تتمتـع بهـا )٦٩(ماءً طهوراً فتطهـرون."

، هــي، وحــدها، التــي طوبــاك ياإســرائيلإســرائيل، التــي اكتنزهــا الشــاعر فــي التعبيــر التــوراتي: 
لعربية على السير في طريق التطبيع، وما كـان يمكـن للمتلقـي أن يقـف أرغمت بعض الأنظمة ا

علــى كُنْــه هــذه الصــفات : القــوة، والحكمــة، والطهــر، مــن دون الرجــوع إلــى الــنص التــوراتي 
  والمصادر اليهودية، وفك رموز التعبير المستعمل في القصيدة.       
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: في محطة سلام يوم المبحث الثاني : الإحالة إلى مصادر يهودية في قصيدة 
  .)٧٠(القيامة

  في محطة سلام يوم القيامة
 

  في أيلول 
  ضوء. طاقة تفي أيلول انفتح

  في سقف رأسي .
  تقول الحاخامة الملك في الحقل 

  تحرر الطبيبة النفسية 
  زنبرك صندوق الذكريات 

  تختلط صورُ بمُسَرعِ جزيئات 
  ينظر أطفال ساخرون عبر النوافذ

  يشأسارع بإغلاق الش
  في محطة السلام أناس بأقنعة 

  يتحركون بالبطيء
  إنه يوم القيامة 

   ٢القدس من رصيف رقم  ىينطلق القطار إلس
  تتراكض صور عبر النافذة 

  كما على طاولة (في صالة) تحرير 
  يعقوب  بيت فتاة في زي (مدرسة)

  عفواً ،  تسأل هامسة
    ألا أجد معكِ فوطة صحية
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  يعتريني ارتباك
  انقطع لدي الطمث فقد 

  أشعر ببقعة الدم 
  تنّورتها  ىتنتشر عل

  ها ذيالفي أ نجاستها
   يقول سفْر مراثي إرمياكما 
  ت القدس خطألقد أ

  سةرَجِ لذا صارت 
   كرِميها يحتقرونهاكل م

  لأنهم رأوا عورتها 
  السلالم المتحركة  ىعل

  بَدَت متوهجة. 
  يعُلن صوت نسائي 

  المَصْعد يَصْعد
  فتح المصعد ي

  ترنيمة المصاعد 
  معجزات كبيرة 

  شهر التوبة 
  والرحمات .

  نبذة عامة عن القصيدة والأفكار الرئيسة بها.
م، علــى خلفيــة الأنبــاء ٢٠٢٠نُشــرت القصــيدة فــي الحــادي عشــر مــن شــهر ســبتمبر لعــام 

المتـــواترة، فـــي حينـــه، عـــن موافقـــة بعـــض الأنظمـــة العربيـــة علـــى توقيـــع اتفاقيـــات "ســـلام" مـــع 
ئيل، وعــن تبشــير بعــض المتحمســين والحــالمين مــن الطــرفين بعصــر جديــد مــن الســلام؛ إســرا
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ويلامس الشهر الذي نشرت فيه القصيدة شهر أيلول العبري ـ الشهر الثاني عشر في التقـويم 
العبري ـ وهو شهر التوبة وترقب المغفرة من االله، كما سنرى فـي تفصـيل لاحـق. وتتـداخل فـي 

نتازيا والواقـع، ومـن الـديني والـدنيوي، ومـن المقـدس والمـدنس، ومـن القصيدة عناصر من الفا
الغيبيات والواقع المعيش، ومن الرؤيا اليوتوبية إلى الإحبـاط وخيبـة الأمـل والرؤيـة الديسـتوبية، 
ومــن الرغبــة فــي الوصــول إلــى المحطــة النهائيــة المرتقبــة: الســلام، إلــى المعوِقــات علــى أرض 

ة السـانحة علـى مرمـى حجـر إلـى العجـز عـن الإمسـاك بهـا والوصــول الواقـع، ومـن رؤيـة الفرصـ
إليها. يبلغ قوام الأسطر الشعرية بالقصيدة سبعة وثلاثين سطراً، منها ستة أسطر، أي ما يناهز 
الربـع إلا قلــيلاً، فــي حاجــة إلـى تفســير، إذ لا يمكــن فهــم دلالاتهـا مــن الســياق العــام، لكونهــا 

راتيـــة، لا يـــدرك كنههـــا إلا ابـــن هـــذه الثقافـــة، أو المتـــرجم ذات خصوصـــية ثقافيـــة وخلفيـــة تو 
  الحاذق المطلع عليها بحكم مهنته.       

  هذه الأسطر الستة هي، بحسب ترتيب ورودها في القصيدة : 
  ـ في محطة سلام يوم القيامة.١

هــذا هــو العنــوان، الــذي اختارتــه الشــاعرة لقصــيدتها، وهــو يشــير، للوهلــة الأولــى، إلــى أن 
غ المحطة النهائية للصراع، والتوصل إلى سلام، أمر قد يطول، وقد لايتحقق إلا فـي نهايـة بلو 

له معنيان مختلفـان فـي التـوراة: معنـى المسـتقبل،  הימים אחריתالزمان، ذلك أن التعبير: 
، وســفر التثنيــة ١، ٤٩و قــادم الأيــام، والمســتقبل غيــر البعيــد جــداً (كمــا فــي ســفر التكــوين، 

، وهــو المعنــى الــذي تعنيــه )٧١(نــى اليــوم الآخِــر، ونهايــة الزمــان، ويــوم القيامــة) ومع٢٩، ٣١
الشاعرة. ويكثر أنبياء بني إسرائيل من التنبؤ بما قـد يحـدث فـي نهايـة الزمـان، ويلمحـون إلـى 

  أربعة أحداث متضاربة قد تقع في هذا اليوم:
  أ ـ عقاب اxرمين والخطاة من بني إسرائيل. 

خلافاً للتصور الشعبي، الذي يشبير إلـى أن االله لـن يمـس بنـي إسـرائيل  يقول سفرعاموس، 
بسوء في هذا اليوم، وأنه سيكون يوم هزيمة لأعدائهم: "ويلٌ للذين يشتهون يوم الـرب! لمـاذا 
لكم يوم الرب؟ هو ظلام لانور. كما إذا هرب إنسان من أمام الأسد فصادفه الدب، أو دخل 
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فلدغته الحيـة! ألـيس يـوم الـرب ظلامـاً لا نـوراً، وقتامـاً ولا نـور  البيت ووضع يده على الحائط
. بمعنــى، أنــه يــوم يُجَــازى فيــه كــل الخطــاة مــن بنــي إســرائيل؛ وكمــا فــي ســفر دانيئيــل: )٧٢(لــه."

"وكثيــرون مــن الراقــدين فــي تــراب الأرض يســتيقظون، هــؤلاء إلــى الحيــاة الأبديــة، وهــؤلاء إلــى 
وربما يكون هذا العقاب مرتبطاً بفكرة التطهيـر مـن الـذنوب قبـل  ،)٧٣(العار للازدراء الأبدي."

  تحقق مايسمى بـ الخلاص الأخير مع ظهور الماشيّاح.
  ب ـ عقاب اxرمين من الأغيار. 

فــي هــذا اليــوم ســيعقد الــرب محاكمــة للأغيــار ولكــل الوجــود فــي واد يــُدعى: يهوشــافط ـ 
د الأمـم إلـى وادي يهوشـافط. لأنـي هنـاك محكمة الرب ـ كما في سفر دانيئيل: "تنهض وتصع

؛ وســينزل الــرب عقوبــة بالشــعوب الشــريرة، )٧٤(أجلــس لأحــاكم جميــع الأمــم مــن كــل ناحيــة."
الــذين ضــايقوا بنــي إســرائيل: أشــور، ومصــر، وأدوم، والفلســطينيين، وصــور، وصــيدا، ومــؤاب، 

  .)٧٥(وقاتوستنهار الممالك القائمة، وستكون المحاكمة بالنار، وستحشر كل المخل
  جـ ـ خلاص بني إسرائيل. 

في هذا اليوم يتحقق خلاص بني إسرائيل، بعد هزيمة أعدائهم، وينعمون بأيام من السعادة 
والأمن، ويعيد الرب جمع شمل كل بني إسرائيل، ويتعهدهم بالرعاية: "في ذلك الزمان، يقول 

ــرأس الشــعوب.  الــرب، أكــون إلهــاً لكــل عشــائر إســرائيل(...) رنمــوا ليعقــوب فرحــاً  واهتفــوا ب
ســـبحوا، وقولـــوا: خلِـــص يـــارب شـــعبك بقيـــة إســـرائيل هـــا أنـــذا آتـــي بهـــم مـــن أرض الشـــمال، 
وأجمعهــم مــن أطــراف الأرض(...) جمــع عظــيم يرجــع إلــى هنــا(...) اســمعوا كلمــة الــرب أيهــا 

ن الأمم، وأخبروا في الجزائر البعيـدة، وقولـوا: مبـدد إسـرائيل يجمعـه ويحرسـه كـراع قطيعـه. لأ
الرب فدى يعقوب وفكه من يد الذي هو أقوى منه. فيأتون ويرغبون فـي مرتفـع صـهيون(...) 

  .)٧٦(ولا يعودون يذوبون من بعد(...) فيرجع الأبناء إلى تخمهم."
وترتبط فكـرة الخـلاص بإعـادة بنـاء أورشـليم: "لأنـي هـا أنـذا خـالق أورشـليم بهجـة وشـعبها 

ولا يســـــمع بعـــــد فيهـــــا صـــــوت بكـــــاء ولا صـــــوت فرحـــــاً. فـــــأبتهج بأورشـــــليم وأفـــــرح بشـــــعبي 
، وببنائهــا فــي أبهــى صــورة: "أيتهــا الذليلــة المضــطربة غيــر المتعزيــة، هــا أنــذا أبنــي )٧٧(صــراخ."
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بالأثمد حجارتك وبالياقوت الأزرق أؤسسك، وأجعل شرفك ياقوتاً وأبوابك حجـارة بهرمائيـة،  
؛ كمـا تـرتبط فكـرة )٧٨(يك كثيراً.وكل تخومك حجارة كريمة وكل بنيك تلاميذ الرب، وسلام بن

الخــلاص فــي ذلــك اليــوم بإعــادة بنــاء الهيكــل/ جبــل البيــت، الــذي ســيكون قبلــة لكــل الأمــم:           
"ويكون في آخر الأيام أن جبل بيت الرب يكون ثابتاً في رأس الجبـال، ويرتفـع فـوق الـتلال، 

عد إلـى جبـل الـرب، إلـى بيـت وتجري إليه كل الأمم. وتسير شعوب كثيرة. ويقولـون: هلـم نصـ
  .)٧٩(إله يعقوب، فيعلمنا من طرقه ونسلك في سبله."

وترتبط فكرة الخلاص في هذا اليوم بإعادة تجميع كـل بنـي إسـرائيل ، وبـدعم كـل الملـوك 
لبني إسرائيل، وبتدفق ثروات الشعوب عليهم: "ارفعي عينيـك حواليـك وانظـري. قـد اجتمعـوا  

وك مـن بعيـد وتُحمـل بناتـك علـى الأيـدي. حينئـذ تنظـرين وتنيـرين كلهم. جاؤوا إليك. يـأتي بنـ
ويخفــق قلبــك ويتســع، لأنــه تتحــول إليــك ثــروة البحــر، ويــأتي إليــك غنــى الأمــم. تغطيــك كثــرة 
الجِمال، بكران مديان وعيفـة كلهـا تـأتي مـن شـبا. تحمـل ذهبـاً ولبُانـاً، وتبشـر بتسـابيح الـرب.  

وت تخدمك. تصعد مقبولة على مـذبحي، وأزيـن بيـت كل غنم قيدار تجتمع إليك. كباش نباي
جمــــالي (...) وبنــــو الغريــــب يبنــــون أســــوارك، وملــــوكهم يخــــدمونك. لأنــــي بغضــــبي ضــــربتك، 

  .)٨٠(وبرضواني رحمتك. وتنفتح أبوابك دائماً. نهاراً وليلاً لا تغلق. ليُؤتَى إليك بغنى الأمم."
  د ـ سيادة عصر من السلام في العالم. 

، تنتهي الحروب في كل الدنيا، وتصبح صهيون بؤرة العالم وتـدخل البشـرية  في ذلك اليوم
كافة عصراً من السلام: "لأنه من صهيون تخرج الشريعة، ومن أورشليم كلمـة الـرب، فيُقضَـى 
بـين الأمـم وينُصَـف لشـعوب كثيـرين، فيطبعـون سـيوفهم سـككاً ورمـاحهم مناجـل. لا ترفـع أمـة 

، وسيتعايش الإنسان حتى مع الحيوانات )٨١(الحرب في ما بعد."على أمة سيفاً، ولا يتعلمون 
المفترسة، التي ستصبح أليفة ووادعة، وستأكل مما تأكلـه الحيوانـات العاديـة، وسـتتعايش فـي 
ســـلام معهـــا: "فيســـكن الـــذئب مـــع الخـــروف، ويـــربض النمـــر مـــع الجـــدي، والعجـــل والشـــبل 

دب ترعيــان. تــربض أولادهمــا معــاً، والأســد  والمســمن معــاً، وصــبي صــغير يســوقها، والبقــرة والــ
ــــى جحــــر  ــــده عل ــــى ســــرب الصــــل ويمــــد الفطــــيم ي ــــاً، ويلعــــب الرضــــيع عل كــــالبقر يأكــــل تبن
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؛ فـــي ذلـــك اليـــوم، سيســـود عصـــر ملكـــوت الســـماوات، وســـتقبل كـــل شـــعوب )٨٢(الأفعـــوان."
). ممــــا ســـبق يتضــــح أن، ٨٣الأرض بـــه، وســــتمتثل لحكـــم الــــرب ولعقوبتـــه، وســــتؤوب إليـــه(

يـــوم القيامـــة"، الـــذي مثـــل الجـــزء الثـــاني مـــن عنـــوان القصـــيدة، يكتنـــز دلالات مختلفـــة تعبير"
لايمكــن للترجمــة المعادلــة الإحاطــة بهــا، ولا يمكــن للمتلقــي الوقــوف علــى أبعادهــا مــن دون 

  شرح وتفسير من جانب المترجم، الذي يفُترض فيه أن يكون ملماً بتراث اللغة المصدر.       
  ـ في أيلول.٢

هو السطر الأول من القصيدة، وهو، كما هو واضح، مكون من كلمتين بسيطتين، لا هذا 
يختلف اثنان على سهولة ترجمتهما، وعلى وضوح معناهما: حرف جر واسـم شـهر مـن شـهور 
السنة العبرية؛ لكن ما الدلالة التـي توختهـا الشـاعرة مـن اسـتهلال كهـذا، ولمـاذا اختـارت هـذا 

ــداً، مــن دون ســ ــال المتلقــي، الشــهر، تحدي ــة، الاثنــي عشــر؟ ربمــا يخطــر بب ائر الشــهور العبري
للوهلة الأولى، أنه شهر مثل سائر الشهور، إلاّ أنه في الحقيقة، وطبقاً للتراث اليهودي، شهر 
له طبيعة خاصـة، لا يعرفهـا إلاّ أهـل اللغـة المصـدر والمتـرجم، المطلـع علـى ثقافـة هـذه اللغـة، 

رجمة، فلن يدرك، بالطبع، هذه الخصوصية  الثقافيـة للشـهر، مـن أما المتلقي العادي لفعل الت
  دون تفسير كاف لها.  

شهر أيلول هو الشهر الثاني عشر في التقويم العبري ـ الشهر الأخير من السنة، قبل رأس 
الســنة الجديــدة ـ وهــو شــهر توبــة وترقــب ليــوم الحســاب الختــامي للســنة أمــام الــرب، بســبب 

في اليهودية: "الأيام العصيبة"، وهـي عشـرة أيـام، تبـدأ مـن عشـية رأس  عشرة أيام تليه، تسمى
، إذ  يكـون )٨٤(السنة وحتى "يوم الغفران"، ويسمى شهر الرحمات لدى طوائـف يهـود الشـرق

الــرب فيــه قريبــاً مــن بنــي إســرائيل، بحســب المعتقــد، ومــن المفتــرض أن ينتهــز اليهــودي تلــك 
لأسماء الشهور العبريـة فـي أسـفار موسـى الخمسـة، إلاّ  الفرصة للتقرب من ربه. لا يوجد ذكرٌ 

، وقـد ظهـر اسـم شـهر أيلـول )٨٥(أن البعض المعروف منها فقط  يرد اسـمه فـي أسـفار الأنبيـاء
فــي أســفار الأنبيــاء للمــرة الأولــى فــي ســفر نحميــا: "وكمــل الســور فــي الخــامس والعشــرين مــن 

، كســائر أســماء الشــهور فــي التقــويم ؛ ويرُجــع بعــض البــاحثين أصــل اســم الشــهر)٨٦(أيلــول."
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العبري، إلى مرحلة مـا يسـمى "السـبي" فـي بابـل، ويربطـون معنـى اسـمه بكلمـة "أولولـو"، التـي 
  .)٨٧(تعني الحصاد في اللغة الأكادية، حيث يحل الشهر في نهاية موسم الحصاد.

اللغـة ينسـج المتصـوفة اليهـود حكايـات أسـطورية حـول اسـم الشـهر، بقـولهم، إن اسـمه ـ ب
المكــون مــن ألــف، لام، واو، لام ـ هــو رؤوس حــروف للآيــة الثالثــة مــن  אלולالعبريــة إلــول 

الإصحاح السادس من سفر نشـيد الأناشـيد: "أنـا لحبيبـي وحبيبـي لـي"، ويـدللون بهـا علـى أن 
الرب يكون في هذا الشهر قريباً من "شعب" إسرائيل وأنه كالحبيب لهم؛ وبقولهم، أيضاً، من 

أنـا لحبيبـي وحبيبـي لـي ـ  לי ודודי לדודי אניخرى، إن الكلمـات الأربـع بالعبريـة ـ ناحية أ
، وهـو عـدد يرمـز إلـى ٤٠تنتهي بحرف الياء، وأن عدد أربعة ياء يساوي فـي حسـاب الجمـل 

الأربعين يوماً التي مكث فيها موسى على جبل سيناء من أجل تلقي التوراة، كما يرمز إلى أيام 
  .    )٨٨(ن التي تبدأ من غرة أيلول حتى يوم الغفرانالتمني الأربعي

ينشط اليهودي ويجد في العبادة والتقرب إلى االله فـي هـذا الشـهر، ومـن المعتـاد أن يبكـر 
فيه،  ويكثر من صـلوات خاصـة، تسـمى تراتيـل الغفـران ـ سـليحوت ـ والـنفخ فـي البـوق طـوال 

لمزاميـر؛ والفكـرة العامـة التـي يـدور حولهـا الشهر، باستثناء أيام السبت ورأس السنة، وتـلاوة ا
الشهر، بوصفه الشهر الأخير من السنة، هـي أنـه فتـرة ينبغـي فيهـا علـى كـل يهـودي أن يجـري 
حســاباً مــع الــنفس، وأن يســتعرض أعمالــه خــلال الســنة المنقضــية، وأن يســتخلص العبــر مــن 

يدة يــدور حــول مســألة الأخطــاء التــي قــد يكــون قــد وقــع فيهــا؛ وبمــا أن المحــور الــرئيس للقصــ
السلام، الذي ربطت الشاعرة تحققه بيوم القيامة، وهـو يـوم لا يـدري أحـدٌ متـى سـيكون، فـإن 
استدعاء شهر أيلول، خاصة، في مطلع القصيدة، يشي بأن ثمة حاجـة ملحـة لإجـراء حسـاب 
مـــع الـــنفس، ودعـــوة مضـــمرة، للمســـؤولين، خاصـــة، لإعـــادة النظـــر فـــي مـــواقفهم تجـــاه قضـــية 

م، الذي قد يطول انتظاره، إذا لم تكن ثمة وقفة مع الـنفس ومراجعـة لأخطـاء الماضـي؛ السلا
ومن الواضح أن التفسير السـابق يسـهم فـي توضـيح المعنـى الكـامن فـي هـذا السـطر الشـعري 

  البسيط، شكلاً، عميق الدلالة من حيث امتداداته التراثية. 
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  ـ تقول الحاخامة الملك في الحقل.٣
ر الشـعري عقـب تنويـه الشـاعرة، مباشـرة، إلـى أننـا فـي شـهر، أيلـول، شـهر يأتي هـذا السـط

محاسبة النفس والتقرب إلى الرب؛ وربمـا يعـود إسـناد الشـاعرة الخطـاب إلـى حاخامـة ـ أنثـى ـ 
ولــيس إلــى حاخــام ـ رجــل ـ إلــى توجــه نســوي لــديها، وإلــى تحيــز للنــوع، وهــو مــا نلمســه فــي  

 القصيدة  ـ راوية القصيدة، الحاخامة، الطبيبـة النفسـية، معظم الشخصيات النسائية التي تملأ
الفتاة التلميذة، القدس، وصـوت نسـائي.  ولا يتضـمن السـطر الشـعري أي كلمـات ملغـزة، إذ 
إنهــا، كلهــا، كلمــات بســيطة، ظاهريــاً، وترجمتهــا مطابقــة لمعانيهــا فــي اللغــة المصــدر؛ إلاّ أن 

لمتلقي فـي صـورة مـا وراء المعنـى الظـاهري، تكمـن الإشكالية،  التي تحتاج إلي تفسير يضع ا
فـــي أن جملـــة:  الملـــك فـــي الحقـــل، مَثــــلٌ مســـتمد مـــن التـــراث اليهـــودي، صـــكه الحاخــــام 

م)، مؤســس حركــة "حبــد" الحســيدية، فــي كتابــه: ١٨١٢ـــ ١٧٤٥المتصــوف، شــنيؤر زلمــان (
ره ومقابلـة رعيتـه قطوف من التوراة، يشبه فيه شهر أيلول بالملك، الذي يقرر الخروج من قص

في الحقل ـ عالم المادة والفعل ـ فيخرجون هم بدورهم لاستقباله، فيستقبل الجميع ببشاشـة، 
  . )٨٩(ويتلقى منهم طلباتهم

. وثمــة تفاصــيل كثيــرة فــي مســألة )٩٠(شـهر أيلــول هــو شــهر تجلــي الرحمــات الـثلاث عشــرة
اول نزول الملك إلى الحقل جوهر التجلي الإلهي بهذا الشهر، حيث يجسد الجزء، الذي يتن

في المثل، تجلي النور الإلهي في هذا الشهر، الذي يتضمن ثلاثة أشـكال مـن التجلـي: تجـل 
إلهــي مــن ناحيــة الوقــت، المشــار إليــه فــي حقيقــة أن الملــك فــي الحقــل بالفعــل، وأن هنـــاك 

ل إلهـي مـن استقبالاً له، فـي شـهر أيلـول، تحديـداً، ولـيس نتيجـة لعبـادة بنـي إسـرائيل لـه؛ وتجـ
زاويـة المتعـة التـي تنشـأ فـي أعقـاب فعـل التوبــة فـي شـهر أيلـول؛ وتجـل إلهـي مـن جهـة المتعــة 
التــي يستشــعرها الــرب جــل جلالــه فــي وجــود بنــي إســرائيل فــي حــد ذاتــه، بغــض النظــر عــن 

. وعلى ضوء ما سبق، كان من الأهمية بمكـان تفسـير السـطر الشـعري، المكـون )٩١(عبادتهم 
، في ظاهرها،  بسيطة وعادية، لكنها في لغة المصدر تختزن في طيـات هـذه من كلمات تبدو

  البساطة مأثوراً دينياً، يكسبها دلالات أخرى غير دلالتها السطحية المباشرة.                            
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  ـ فتاة في زي (مدرسة) بيت يعقوب.٤
ة بين قوسين في الترجمة، لايتضمن السطر الشعري باللغة العبرية كلمة: مدرسة، الموضوع

وهـــي إضـــافة ضـــرورية، وتـــدخلٌ مطلـــوب مـــن جانـــب المتـــرجم، بـــالنظر إلـــى تقيـــيم المعطيـــات 
الشـــكلية للـــنص الأصـــلي ومضـــمونه، وبـــالنظر، أيضـــاً، إلـــى تقيـــيم جمـــاع المعـــارف الظـــاهرة 
والمضمرة والقابلة للاستدلال فيه؛ وتحتاج جملة: بيت يعقوب إلى تدخل، أيضـاً، مـن جانـب 

لمترجم، ولكن من خلال التفسـير، بـالنظر إلـى اطلاعـه المفتـرض علـى ثقافـة اللغـة المصـدر، ا
  وإلاّ، فقد يُخَيل للمتلقي، أن الأمر يتعلق هنا باسم علم عادي، أطلق على مدرسة.

الحقيقــة، أن بيــت يعقــوب، اســم عــام لسلســلة مــن المــدارس الابتدائيــة والثانويــة وريــاض 
ولية المستقلة للفتيات في جميع أنحاء العـالم، أسسـتها ناشـطة نسـائية الأطفال اليهودية الأص

تُدعى، سارة شنيرر، في فترة ما بعد الحرب العالمية الأولى، في كراكوف ـ بولندا ـ ثـم طورتهـا 
ــا، ثــم فــي الولايــات المتحــدة الأمريكيــة وإســرائيل ؛ وهــي )٩٢(تلميــذاتها فــي ســائر أنحــاء أوروب

ـــ بمثابــة ١٩١٧للأصــولية اليهوديــة المحافظــة، وكانــت فــي حينــه ـ  بمثابــة رمــز شــبه أســطوري
؛ وقـد انقسـم الحاخامـات الكبـار، وقتـذاك، بـين مؤيـد ومعـارض لفكـرة تلقـي )٩٣(انقلاب فعلي

الفتيـات تعليمـاً دينيـاً فـي إطـار مؤسسـي، ولـولا تأييـد اثنـين مـن كبـار الحاخامـات الأصـوليين ـ 
الحاخام الملقب: هيحـافيتس حيـيم، أحـد كبـار علمـاء  أحدهما حاخام حسيدية جور، والثاني

  ـ لذهبت فكرة سارة شنيرر أدراج الرياح. )٩٤(الشريعة المهمين في القرن العشرين
وترجع تسمية هذه الشبكة من التعليم بهذا الاسم إلى تفسير للفقرة التوراتيـة، الـواردة فـي 

فصعد إلـى االله. فنـاداه الـرب مـن الإصحاح التاسع عشر من سفر الخروج، تقول: "أما موسى 
ــــر الحاخــــام،  الجبــــل قــــائلاً: هكــــذا تقــــول لبيــــت يعقــــوب، وتخبــــر بنــــي إســــرائيل"، حيــــث فس
يشمعئيل، في مجموعة تفاسير سفر الخروج،  تقول لبيت يعقوب بأن المقصـود بهـم النسـاء؛ 

ير هـذه وفسر تخبـر بنـي إسـرائيل بـأن المقصـود هـم الرجـال، وقـد أكسـب هـذا التفسـير الشـه
الشبكة من التعليم اسمها، حيث دمـج بـين فكـرة تعلـم النسـاء، تحديـداً، للتـوراة  واكتسـابهن 

  .            )٩٥(المعرفة
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وترتدي فتيات هذه المؤسسة التعليمية الأصولية زياً موحداً في معظم المدارس، عبارة عن 
ون أزرق؛ وللمؤسسـة قميص محتشم بلون سـماوي، حيـك عليـه "لوجـو" المؤسسـة، وتنـورة بلـ

نشيد عنوانه: "نحن عبريات"، كتبه أحد الحاخامـات؛ وقـد بلـغ عـدد الدارسـين بهـا حتـى عـام 
  . )٩٦(ألف تلميذة٣٧م نحو ٢٠١٨

لا شــك، فـــي أن عمليــة التفســـير الســابقة، والرجـــوع إلــى الخلفيـــة التاريخيــة لاســـم شـــبكة 
حيـــث إن الجـــو العـــام للقصـــيدة التعلـــيم المشـــار إليهـــا فـــي القصـــيدة، تزيـــد المعنـــى وضـــوحاً، 

مشــحون بتفاصــيل دينيــة عديــدة: يــوم القيامــة، شــهر التوبــة، أيلــول، تنويــه الحاخامــة بــأن الــرب 
قريب في هذا الشهر، أورشليم، فتاة المدرسة الدينية، مسائل الطهارة والنجاسـة، سـفر مراثـي 

ة هنــا، جعــل الســطر إرميــا، ترنيمــة المصــاعد، المعجــزات؛ وقــد رأينــا، أن تفســير اســم المدرســ
الشعري متسقاً مع سائر المواد الدينية بالقصيدة، ومتناغماً معها، ولولاه لاعتقد المتلقـي، أنـه 

  بصدد مجرد اسم عادي لإحدى المدارس.    
ـ نجاستها في أذيالها/ كما يقول سفر مراثي إرميا/ لقد أخطأت القدس/ من أجل ٥

 نهم رأوا عورتها.ذلك صارت رجسة/ كل مكرميها يحتقرونها/ لأ

ثمة تناص واضح، ومتطابق، في الأسطر الشعرية أعلاه مع بعض الفقـرات مـن سـفر مراثـي 
إرميا بالتوراة، فيما يعرف بالاقتباس، وهي عملية مألوفة في الإبداع، تجد فيها الروافد التراثية 

اته، بوعي أو بغير مصباً صالحاً لاستقبالها؛ إذ يتكون كل مبدع ـ في جانبه الأكبرـ من خارج ذ
، أو كمـا يقـول رولان بـارت )٩٧(وعي، باعتبار أن النص الـذي لايقبـل هـذه الظـواهر نـص عقـيم

؛ وإذا كانـت ظـواهر )٩٨(إنه نص بلا ظل، لأن النص الحقيقي في حاجة إلـى ظلـه بشـكل دائـم
إذ التناص تتصل بالنص الأدبي على وجه العموم، فإن اتصالها بالنص الشعري له خصوصيته، 

من خلالها تصبح النصية الشعرية تمثلاً واستعادة لمجموعة النصوص القديمة في شكل خفي 
  . )٩٩(أحياناً وجلي أحياناً أخرى

يــدرك المتلقـــي مــن أصـــحاب اللغـــة المصــدر مـــا طبيعــة وجـــوهر ســـفر مراثــي إرميـــا، الـــذي 
مـن خطابهـا  اقتبست عنه الشـاعرة بضـعة سـطور متصـلة، أحـدثت انزياحـاً تامـاً فـي هـذا الجـزء
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الشــعري، بهــدف إفســاح المجــال للــنص التــوراتي، ومــن ثــم، لــن يجــد عنتــاً فــي فهــم جملــة 
مـــن أصـــحاب اللغـــة  -ة الأخـــرى المعـــاني والمقاصـــد المســـتهدفة، لكـــن المتلقـــي علـــى الضـــف

ســيجد عنتــاً فــي الفهــم، إلاّ إذا كــان دارســاً ومطلعــاً اطلاعــاً كــاملاً علــى ثقافــة اللغــة  -الهــدف
ذا لم يكن مطلعاً، وجب على المترجم أن يشرح له خلفيـات هـذا الاقتبـاس، وأن المصدر، فإ

  يفسر له فحوى هذه الفقرات المقتبسة، والحكمة من تعالق النص الشعري بها.      
تجدر الإشارة، إلى أن سفر مراثي إرميا يتكون من خمسة إصحاحات شعرية، تتضمن رثاءً 

إلى النبي إرميا، رغم أن البحث العلمي لا يثبت ذلـك،  لخراب الهيكل الأول، وينُسب تأليفه
ويتُلى في الكنيس بتنغيم معين في ليلة التاسع من شـهر آب العبـري ـ ذكـرى خـراب الهيكـل ـ 

بـــوحي مـــن  -، وعليــه، فـــإن الرســالة التـــي تريــد الشـــاعرة توجيههــا)١٠٠(وفــي نهـــار اليــوم نفســـه
معاصرة، وتتنبأ بما قد يحل بها ـ على غرار ما رسالة حزينة، تأسى لحال أورشليم ال -المراثي 

حل بنظيرتها في الماضي ـ نتيجة للخطايا التي تقترفها، من تضـييع للفـرص الحقيقيـة للسـلام، 
وممارسة الخداع في هذه المسألة، بعقدها اتفاقيات لا تسمن ولا تغنـي مـن جـوع مـع أطـراف 

  لفلسطينيين.      غير الأطراف، التي ينبغي عقد اتفاقيات معها ـ أي ا
تصف المرثية الأولى عزلة أورشليم، وخيانة الحلفاء السياسيين لها: "كل أصـحابها غـدروا 

، كمـا تصـف عارهـا  وخزيهـا، فـي نظـر أولئـك الـذين بجلوهـا فـي )١٠١(بها، صاروا لها أعـداءً."
عــض الأفكــار الماضــي، وتصــور المعانــاة التــي تعانيهــا بســبب جيرانهــا؛ وتكــرر المرثيــة الثانيــة ب

الــواردة فــي المرثيــة الأولــى، وتــتهم الأنبيــاء الكذبــة الــذين لــم يوبخــوا الخطــاة ولــم تعــد لــديهم 
قدرة على التنبؤ: "أنبياؤك رأوا لك كذباً وباطلاً، ولم يعلنوا إثمـك ليـردوا سـبيك، بـل رأوا لـك 

ا تتحـدث عـن المحـن ؛ وتختلف المرثيـة الثالثـة عـن الأولـى والثانيـة، فـي أنهـ)١٠٢(وحياً كاذباً."
الشخصــية لكاتــب الســفر؛ وتركــز الرابعــة علــى وصــف حصــار أورشــليم، وســقوطها، وخرابهــا، 
ووحشــية المحتلــين؛ وتصــف الخامســة وضــع مــن تبقــى مــن ســكان أورشــليم بعــد الســبي: مــن 
الظــروف الصــعبة التــي يعيشــون فيهــا، ومــن العبوديــة لشــعوب أجنبيــة، ومــن الحــزن علــى دمــار 
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رح قلبنا. صار رقصـنا نوْحـاً. سـقط إكليـل رأسـنا. ويـل لنـا لأننـا قـد أخطأنـا. الهيكل: "مضى ف
ــا. مــن أجــل جبــل صــهيون الخــرب.  ــا. مــن أجــل هــذا أظلمــت عيونن مــن أجــل هــذا حــزن قلبن

  .         )١٠٣(الثعالب ماشية فيه."
اثـي طبقاً للباحث في علوم التوراة، البروفيسور يسرائيل روزنسون، فإن الرثاء في سفر المر 

معقد جداً، مقارنة بمراثي أخرى بسـيطة، وبدائيـة فـي التـوراة؛ حيـث تبـرز فيهـا أفكـار ظلاميـة، 
، وربمـا )١٠٤(وتصوير لامرأة تعاني من الوحدة والعزلة سواءٌ بسـبب ترملهـا، أم بسـبب نجاسـتها

بســبب هــذا، تحديــداً، اقتبســت الشــاعرة مــن الســفر، فــي قصــيدتها، فقــرة كاملــة؛ وتتعــارض 
اثــي، فــي نظــر روزنســون، تعارضــاً تامــاً مــع ســفر نشــيد الأناشــيد، الــذي يصــف علاقــات المر 

ــا، فــإن  ــين الشــعب وربــه، أمــا فــي مراثــي إرمي ــين رجــل وامــرأة، وب الحــب، والقــرب، والشــوق ب
  .    )١٠٥(الحديث يدور عن حزن، وافتراق، وتباعد بين الشعب والأرض

فــي القصــيدة، فــي ســياق رثــاء كاتــب الســفر تــرد الفقــرة المقتبســة مــن المراثــي التوراتيــة، 
للحـــال الـــذي صـــارت عليـــه أورشـــليم بســـبب آثامهـــا؛ ومـــن المناســـب أن نفـــرد مســـاحة لهـــذا 
الســـياق، حتـــى يقـــف المتلقـــي علـــى خلفيـــات تضـــمين الشـــاعرة لمـــا اقتطفتـــه مـــن التـــوراة فـــي 

فـي  قصيدتها: "كيف جلست وحـدها المدينـة الكثيـرة الشـعب! كيـف صـارت كأرملـةٍ العظيمـةُ 
الأمم. السيدة في البلدان صـارت تحـت الجزيـة! تبكـي فـي الليـل بكـاءً. (...) لـيس لهـا مُعَـزٍ 
من كل محبيها. كل أصحابها غدروا بها، صاروا لها أعداءً. قد سُـبيت يهـوذا مـن المذلـة ومـن  
 كثرة العبودية. هي تسكن بين الأمم. لا تجد راحـة.(...) كـل أبوابهـا خربـة. كهنتهـا يتنهـدون.

عذاراها مذللـة وهـي فـي مـرارة.(...)  نجـح أعـداؤها لأن الـرب قـد أذلهـا لأجـل كثـرة ذنوبهـا. 
قد أخطأت ذهب أولادها إلى السبي قدام العدو.(...) رأتها الأعداء. ضحكوا على هلاكهـا. 

أورشــليم خطيــة. مــن أجــل ذلــك صــارت رجســة. كــل مكرميهــا يحتقرونهــا لأنهــم رأوا 
  .       )١٠٦("نجاستها في أذيالها....وترجع إلى الوراء. ، وهي أيضاً تتنهد عورتها

استهدف التفسير الضروري السابق توضيح المغزى من وراء اقتباس الشاعرة لفقرة توراتيـة  
كاملة، خاصة الفقرة التي تتحدث عن الخطيئة التي اقترفتها أورشليم، وما سببته من دمار لها 
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مـا ينبغـي أن يحفـز المتلقـي علـى التفكيـر،  وعلـى في الماضي، وجعلها رجسة ومدنسة؛ وهـو 
عقد مقارنة بين الماضي والحاضر، كما تلمح الشاعرة، التي ترى أن ثمة سلوكاً ملتوياً وخاطئاً 
فــي عصــرنا يشــي بــأن أورشــليم المعاصــرة علــى خطــى أورشــليم مــن الماضــي، وبمــا أن الفكــرة 

لـن يتحقـق إلإ فـي آخـر الزمـان، فـلا  الرئيسة في القصيدة تدور حول السلام المنشـود، الـذي
بــد أن يكــون هنــاك خلــل مــا فــي اتفاقيــات الســلام، التــي يجــري الحــديث عنهــا فــي الوقــت 

  الحاضر، وأنها لن تؤدي إلى سلام حقيقي.    
  ـ ترنيمة المصاعد.    ٦

ثمة تلاعب بالكلمات وتورية في هذا التعبير، الذي يشـير إلـى صـوت وموسـيقى مـا داخـل 
يعلن صوت نسائي/  سانسيرات، من ناحية، وإلى ترانيم توراتية، من ناحية أخـرى: مصاعد/ أ

؛ والسؤال الـذي يطـرح نفسـه هـو: كيـف المصعد يصعد/ المصعد يفتح/ ترنيمة المصاعد
يدرك المتلقي العادي، أن الشاعرة تقصد المعنى الثاني، المتعلق بترانيم المصاعد، التي تمثل 

ذا لم تسعفه الترجمة المفسرة والشارحة وتعينه على فهم ذلـك؟ ومـا جزءا من سفر المزامير، إ
  هي هذه الترانيم، ولماذا سميت بهذا الاسم، وما مضمونها، وما علاقتها بالنص الشعري؟ 

تــرانيم المصــاعد، فــي الحقــل الــدلالي الــديني، اســم عــام لخمســة عشــر مزمــزراً مــن ســفر 
لـة: "ترنيمـة المصـاعد"، باسـتثناء مزمـور واحـد يبـدأ المزامير بالتوراة، يبدأ كـل واحـد منهـا بجم

ـــدأ مـــن الإصـــحاح  مـــن  ١٣٤وحتـــى الإصـــحاح  ١٢٠بجملـــة: "ترنيمـــة للمصـــاعد"، وهـــي تب
الســفر؛ وينظــر البحــث العلمــي، والتفســير التقليــدي للتــوراة إلــى هــذه المجموعــة مــن المزاميــر 

من زاوية الجانب الشكلي بوصفها وحدة أدبية متميزة، سواءٌ من حيث المضمون الفكري، أم 
والفني؛ ويقُرأ جزء منها في صلاة الفجر يوم السبت والأعياد، وبـين صـلاة عصـر يـوم السـبت 

  . )١٠٧(وصلاة العشاء من اليوم نفسه لدى العديد من الطوائف اليهودية
، التــي وردت، ســواء فــي המעלותوالمصــاعد  שירيتكــون التعبيــر مــن كلمتــين: ترنيمــة 

ــة الإفــراد  مــرة فــي التــوراة ـ بخــلاف عــدد مــرات  ٣٠نحــو  מעלות أم الجمــع עלהמحال
؛ وتـذهب بعـض التفاسـير إلـى أن מדרגותورودهـا فـي سـفر المزاميـر نفسـه ـ بمعنـى: سـلالم 
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المقصــود بـــ "ترنيمــة المصــاعد"، المزمــور الــذي كــان يتلــوه اللاويــون ـ ســدنة الشــعائر الدينيــة 
يكل، كجزء من طقوس العبادة به، اسـتناداً إلـى الـربط والعبادات في اليهودية ـ على سلالم اله

القائم في المشـنا بـين المزاميـر الخمسـة عشـر والخمسـة عشـر سُـلماً مـا بـين مقصـورة النسـاء 
ومقصــورة الرجــال فــي الهيكــل، لكــن بعــض المحللــين ينقضــون هــذا التفســير، اســتنادا إلــى أن 

رة لـم يكـن الهيكـل قائمـاً خلالهـا؛ وتحكـي ـ ألُِف في فتـ١٢٦أحد أهم هذه المزاميرـ المزمور 
المرويات الشعبية في التلمود البابلي أن، ترانيم المصاعد رتُلٍت بهدف إصعاد المياه الجوفية 

ذراعـاً ـ وقـت أن كـان داوود يحفـر جفـرة المـذبح بالهيكـل التـي  ١٦٠٠٠التي غيضت بعمـق 
مزمزراً، كل واحـد يرفـع  ١٥عين إنشاد من المفترض أن يتدفق النبيذ والماء إليها ـ  لذا كان يت

 ١٠٠٠ذراع، وهكذا أصـبحت الميـاه الجوفيـة فـي المتنـاول علـى بعـد  ١٠٠٠الماء بمقدار 
ذراع تحــت ســطح الأرض،  ولــذا تســمى هــذه المزاميــر تــرانيم المصــاعد، لأن الميــاه صــعدت 

  .                )١٠٨(بفضلها
ذه المجموعـة مـن المزاميـر، التـي أرى أنهـا يمكن تلخـيص أبـرز الأفكـار التـي تعبـر عنهـا هـ

تتمــاس، بشــكل جلــي، مــع المضــمون العــام للقصــيدة، فــي مــا يلــي: العلاقــات مــع جيــران بنــي 
إســرائيل، خاصــة العــرب مــن نســل قيــدار ـ ابــن إســماعيل ـ والــزعم بــأن بنــي إســرائيل يريــدون 

أن بنــي إســرائيل  الســلام، لكــن جيــرانهم يريــدون الحــرب (كمــا فــي المزمــور الأول)؛ وفكــرة
"شعب" مبتـَلَىً بالمحن والمصائب دائماً (كما في المزمور الثاني) ومركزية أورشليم في الفكر 
اليهودي، والصلاة من أجل سلامها وتحصينها بالأسوار، والتطلع الدائم إلـى الأمـن (كمـا فـي 

ي المزمــور المزمــور الثالــث)، وفكــرة اســتخفاف الأغيــار ببنــي إســرائيل وعــدائهم لهــم (كمــا فــ
الرابع والخامس)، وأن بنـي إسـرائيل وحـدهم هـم شـعب الـرب، وكـل مـن سـواهم أشـرارٌ يجـب 
إبادتهم، وفكرة العودة إلى صهيون، والمعجزات التي يصنعها الرب مع بنـي إسـرائيل(كما فـي 
المزمور السابع)، بالإضافة إلى بعض الأفكار الأخري، التي تعبرعن أفكار عقديـة؛ وهـي كلهـا 

  رٌ تخدم القصد الشعري بالقصيدة. أفكا
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  خاتمة.
القصـــيدتان عينتـــان عشـــوائيتان، ومـــع ذلـــك تبـــرز بهمـــا ســـلطة الـــنص التـــوراتي والمصـــادر 
اليهوديــة المختلفــة، رغــم اخــتلاف الخلفيــات الثقافيــة للشــاعرين، وانتماءاتهمــا السياســية، مــا 

من روافد تغذية العقل الجمعي يعني أن النص التوراتي وملحقات الثقافة اليهودية روافد مهمة 
الأدبي، وقوتٌ ضروري لعملية الإبداع؛ ويرجع الأمر، في نظري، إلى أن الأدب العبري، أدب 
محلي، قَـبَلي، في المقـام الأول، يخاطـب جمهـوراً محـدداً، شـأنه شـأن الديانـة اليهوديـة، التـي 

ــة بعينهــا، وهــو أدب لا يطمــح، ــاً حكــراً علــى طائفــة عرقي فــي الأغلــب الأعــم، إلــى  تمثــل نادي
  تجاوز هذه المساحات الضيقة.

اتخـذ تراسـل القصـيدتين مـع الـنص التـوراتي والمصـادر اليهوديـة الأخـري أشـكالاً متعــددة، 
هـا قـد عاهـدت وُظفت لخدمة الأفكار المراد التعبير عنهـا؛ وقـد اسـتعانت القصـيدة الأولـى: 

، في محطة سلام يوم القيامة لثانيـة:،  بنصوص توراتية فقط، فيما زاوجت القصيدة االيوم
بين النصوص التوراتية ومصادر أخرى من التراث اليهودي؛ ولما كان موضوع القصيدة الأولي 
يدور حول اتفاقيات السلام مع بعض الأنظمـة العربيـة، ومسـألة التعـايش المشـترك، فقـد أولـى 

إبـــراهيم وذريتـــه، خاصـــة الـــنص الشـــعري اهتمامـــاً أكبـــر بسِـــفْر "التكـــوين"، الـــذي يســـرد قصـــة 
الأجــزاء المتعلقــة بتعــايش ابنيــه، إســحاق وإســماعيل، معــاً، ليثبــت أن مــا كــان قائمــاً، بحســب 
النص التوراتي، في الماضي، قابـلٌ للتحقـق فـي الحاضـر أيضـا؛ً أمـا القصـيدة الثانيـة، التـي دار 

ظور، والخشـية موضوعها حول قضية السلام وخيبة الأمل من أن لا يتحقق في المستقبل المن
مـن أن يـؤدي ضــياع الفـرص إلــى مـا لا يُحمــد عقبـاه بسـبب خطايــا الساسـة، فإنهــا لجـأت إلــى 
بكائيــات ومراثــي ســفر "إرميــا"، خاصــة الأجــزاء التــي تتحــدث عــن نــواح أورشــليم لمــا أصــابها، 
وعقــــاب الــــرب لهــــا بســــبب خطاياهــــا، وبســــبب الأنبيــــاء الكذبــــة، كمــــا لجــــأت إلــــى "ترنيمــــة 

ر "المزاميــر"، التــي تتحــدث عــن خــراب الهيكــل، وعــن العلاقــة الشــائكة مــع المصــاعد" بســف
الجيران، الذين يريدون الحرب، وعن الابتلاء الدائم لبني إسـرائيل بـالمحن والمصـائب، وعـن 

  ميلهم  المزعوم للسلام، وعن الأغيار الذين يضمرون الشر لبني إسرائيل.    
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لمصـادر اليهوديـة فـي القصـيدتين نمطـاً محـدّدا، لم يتخذ التعـالق مـع النصـوص التوراتيـة وا
: هاقــد عاهــدتَ اليــوموإنمــا تنوعــت صــور وأشــكال هــذا التراســل؛ ومنهــا، كمــا فــي قصــيدة: 

تفضيل أفعال بعينها على ما يناظرها من مرادفات، كما في عنوان القصيدة، بهدف إبراز صفة 
قتبـاس صـفة بعينهـا، كمـا فـي العلو وخصوصـية العلاقـة مـع دولـة الإمـارات، وقـد يأخـذ شـكل ا

، من دون التقيد بالصيغة التوراتية الحرفية، وقـد يأخـذ شـكل إن كانت ابنة وحشيةالتعبير:  
، وقـد يأخـذ شـكل اختـزال قضـية دينيـة وسـفر بئر لحي رئىاستدعاء أمكنة بعينها، كما فـي: 

مــن  مثــل ســخرية الــوليتــوراتي كامــل فــي ســطر شــعري، كمــاهو الحــال مــع الســطر الشــعر: 
، الـذي اســتدعى حكايــة راعـوت المؤابيــة ومــا يـرتبط بهــا مــن فريضـة دينيــة، وقــد يأخــذ راعــوت

وحــداد وتيمــا ونــافيش شــكل اســتدعاء شخصــيات توراتيــة، مــع تعيــين أســمائها، كمــا فــي: 
، وغيرهـا؛ : طوبـاك ياإسـرائيل، وقد يأخذ شكل استدعاء تعـابير توراتيـة، بعينهـا، مثـلويطور

، اسـتدعاء وحـدات زمنيـة بعينهـا، ذات في محطة سلام يوم القيامة: ومنها كما في قصـيدة
، وشــــهر أيلــــول، ومنهــــا، اقتبــــاس يــــوم القيامــــةدلالــــة فــــي التــــراث اليهــــودي، مثــــل، مفهــــوم 

، ومنهـا الإشـارة الملك في الحقـلمصطلحات صكتها شخصيات دينية مؤثرة، كما في تعبير: 
فتــاة فــي زي بيــت ي الســطر الشــعري: إلـى مؤسســات تربويــة، ذات خصوصــية ثقافيــة، كمـا فــ

، ومنهــا، اقتبــاس فقــرات كاملــة بنصــها مــن أســفار التــوراة، كمــا فــي المقطــع الشــعري: يعقــوب
  الخ، المقتطف من سفر مراثي إرميا.نجاستها في إذيالها (....) 

البحـــث، أن المقاربـــة التفســـيرية أمـــرٌ حتمـــي فـــي ترجمـــة المصـــطلحات والتعـــابير،  أظهـــر
وأسـماء الأعـلام، والوحـدات الزمكانيـة، ومفـردات الثقافـة المحليـة، والفراغـات والاقتباسات، 

البيئيــة، ذات الخصوصــية الثقافيــة، وأن الترجمــة المكافئــة قــد لا تضــع المتلقــي فــي الصــورة 
ــر هــذه الأمــور بشــكل مناســب، يحــيط بكــل المعــاني  الصــحيحة للقصــد الشــعري، إذا لــم تفُس

على المترجم أن يفيض في تفاصيل التفاصيل، مثلما فعلنـا فـي المضمرة في النص. ولا يتعين 
صلب البحث، الذي سعى إلى شرح المسألة بالتفصيل، وإنما ينبغي عليه أن يكثف للمتلقـي 
ــارات محــددة وواضــحة، تشــرح باختصــار مضــمون وجــوهر مــا اكتنــزه  تلــك التفاصــيل فــي عب

  النص في اللغة المصدر.       
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  هوامش البحث.
بالتراث اليهودي: التوراة بأجزائها الثلاثة ـ التوراة والأنبياء والكتب، بما تحتويه من شرائع، ومواضيع  يقُصد   -١

وشخصيات تاريخية ودينية ملهمة، ومواضيع أدبية ، نثرية وشعرية، وحكم وأمثال، كُتبت على فترات تاريخية 
ه، ما قيل إنه كتب في بابل، ويسمى التلمود مختلفة، وبأساليب لغوية متنوعة؛ كما يقُصد به، التلمود، بنوعي

البابلي،  وما قيل إنه كتب في "أورشليم"، ويُسمى، التلمود "الأورشليمي"، فضلاً عن الشروح الوفيرة المصاحبة 
والمفسرة لهما، والمرويات المتضمنة بهما، واللغة المختلفة عن لغة التوراة؛ كما يقصد به، أيضاً، الفقه، الذي  

الحاخامات اليهود، على مرالعصور، واختلاف البلدان التي أقاموا بها، حتى أنه يُسمى، بالعبرية، "أدب  كتبه
الحاخامات"، وقد كتب، هو أيضاً، بأساليب مختلفة عن لغة التوراة والتلمود، وتناول قضايا فقهية متنوعة؛ 

 رها من المصادر الأخري.    ويقُصد به كتب "التصوف" اليهودي، بلغتها ومفرداتها الخاصة؛ وغي

م في  ١٩٧٤شاعر، وصحفي، وكاتب في الشؤون العامة ونائب رئيس تحرير مجلة "هشيلواح". ولد عام    -٢
م. درس في ١٩٧٧القدس، انتقلت أسرته للإقامة في مستعمرة "عوفرا" بالضفة الغربية المحتلة منذ عام 

عره بالمصادر اليهودية، كما درس الأدب العبري بالجامعة العبرية المعاهد الدينية اليهودية، ومن هنا يأتي تأثر ش
م عاموداً شعرياً أسبوعياً في جريدة "ماقور ريشون"، اليمينية، يخصصه لمناقشة ١٩٩٨بالقدس. ينشر منذ عام 

القضايا العامة الجارية، وهو شعر مقفىً ومسجوع، فيه تلاعب بالكلمات وسخرية مبطنة. تولى منذ عام 
م منصب مسؤول الإصدارات العبرية المترجمة لمؤسسة "قيرن تقفا"، التي تنشر تراجم كتب ومقالات ٢٠١٤

من الفكر العالمي المحافظ. وضع نشيد مدارس التعليم الرسمي الديني. من مؤلفاته: "الأرض المؤمنة" 
بوب ـ مقالة في م) ، و"ألكسندر ٢٠١٩م) و"هذه الأرض" (مختارات شعرية ٢٠٠٥(مختارات من الأعمدة 

 )he.m.wikipedia.orgم) كما ترجم الكثير من الكتب والأشعار إلى العبرية. (نقلا عن : ٢٠١٩النقد" (

م، وتخرجت من قسم السينما ١٩٨٦شاعرة ومخرجة وباحثة في مجال السينما الإسرائيلية، ولدت عام    -٣
لشرقية البحر متوسطية والهوية النسوية، أما شعرها والتليفزيون بجامعة تل أبيب. تعالج أفلامها قضايا الهوية ا

م، وصدر ٢٠١٣فيعنى بالهوية اليهودية العبرية والشرق أوسطية. صدر ديوانها الأول "حي الأمل، القاهرة" عام 
م؛ نشرت لها قصص قصيرة ومقالات في موضوع الهوية والثقافة اليهودية ٢٠١٦ديوانها الشعري "عبرية" عام 

في كتاب بعنوان "أصداء الهوية" وفي المختارات الشعرية "إلى أختي، سياسة نسوية شرقية"  والشرق أوسطية
بملحق الثقافة والأدب بجريدة "هاآرتس"، وفي مجلات أدبية عبرية بارزة (نقلاً عن :  

he.m.wikipedia.org   .( 

4-Harvey,S,Higgins.Thinking Translation.Acourse In Translation Method ,Frensh To 
English , Londres , Routledge , 1992.  

5-Nida , eugene : Towward A Science Of Translation With Special Refernce To Principles 
And Procedures Involved In Bible Translation, London , Leiden , E.J.Bril, 1964. 

ت الترجمة، ترجمة: جمال الجزيري، المركز القومي للترجمة، مارك شتلويرت، مويرا كووي. معجم دراسا -٦
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  .٣٢٩ـ ٣٢٨م ، صـ ٢٠٠٨، الطبعة الأولى، ١١٥٢القاهرة، العدد 
  .٣٧٥ـ٣٧٤المرجع نفسه، صـ   -٧
٨- Vlakhov , Sergei- Florin , Sider : Neperevodinoto V Prevoda , Moskva (1970)   : نقلا عن)

  )٢٧٤ع سابق ، صـمعجم دراسات الترجمة، مرج
 النص العبري لقصيدة: ها قد عاهدتَ اليوم.  -٩

 היום האמרת
   התהיות ואל הלעג אל תשעה אל
  . הרותחה בקנאה תטעה אל

   היום אותה האמרת אתה
  .אותך האמירה והיא

  המר בשמן האוהל אל הבאתה
   .חדריה אותך הביאה היא

  ;  המון לא אמנם, קודם לך היו,  כן
  ' שיח כל:  קדם יבנ בין נהוג כך
  . הרמון עם
   כלימון חמורות תמיד הן אתך אך
   רועמות רעות כי אהובות רעות לא

  .כרע לך היא והנה
  . אברהם כדת האוהל אל הבאתה

   .אירועים מאולם ומאורר רחב הוא
    הפראה יסודה הן – היא פרא בת אם
  , אברהם שניכם הן,  המשתף הסב מן

   לברכה האחד שבתכם ומקום
   .רואי לחי באר עם

  .מוהר בלי כפים על אותה נשאת איך
  ,השמור לארמון אותך היא נשאה איך

  , פוליאמוריה הותרה אמות בין ביחסים
   המרמור מתמר אהלך מתוך אך
   וחטה מדין יושבי,  אחיך של

   שחיטה הוא שמחירו השלום למודי
   איתה איך,  מיום מה מבינים שאינם
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  - רהאמו התקים צואר על חלף בלי
  ,  מי – המרי כל

  ,  אמירויות
   אמור -מון
  לאקס שוחקת היא. לשרוקה אכפת מה

  .הקנא האח אל כשחוקך
  , נקסט לו ואומרת טובות לו מבטיחה
  .בעיני הטוב עשיתי

  .נושך איננו הוא. בהחלט? אינטרס
   רות על כגואל הלועג שילעג

  , לחם בבית
   מושך כבר אתה איך בראותו שילעג

  , אמירות אמירות השמלת אמרות את
     שכם אל' שיח,  חיק אל חיק אתם איך
    בידודים בימי כי ושחק. לו תשעה אל

  .דודים קול, בלות אחרי כמעט, שמעת
  . דודיך בני צואר על היום נפלת כי
  .בנדודיך אותך גם אהלם קלט כי
  .אחיו כל פני על ישע כ נפלת כי
   המרחב אתה כי. במרחב אתה כי

  . נסוני רק לפורעיו האומר
   צר מפני הנוצר הציר על אתה כי

   ונוצר לברוא החיים רצון את
  , מבצר לו ומציב מיצר עד ממפרץ

  . סוני – ציוני ציר
  , יושבת קשתך ואיתן

  , המדבר פני על נמתחת
  ,  השבט מרעה עד הים מן

  , בר דרך לערים מערים
   ויטור ונפיש ותימא וחדד
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  : וותור מחיר בלי בריתך בני
  , למתרס, מתמיד מחשק, חדא צד

  , במפרץ רגליו שתי
  - פרס על ירכתו

  , אשריך, ישראל עמי אשריך
  .ה'לשיח נשאת שככה

  ، التي تعني حرفياً : الذي ثمنه ذبح. שחיטה הוא שמחירוترجمة بتصرف للجملة :   -١٠
اف ، وثمة محال ، التي تعني : كل مايتعلق بمستلزمات الزف מי -המרי כלترجمة بتصرف للجملة :   -١١

  شهيرة في إسرائيل تحمل هذا المسمى.
الإكس، كلمة إنجليزية معبرنة، تعني في العامية العبرية: الزوج السابق أو الزوجة السابقة، أو الرفيق، أو   -١٢

  الرفيقة.
  نيكست كلمة إنجليزية، تعني: فيما بعد.  -١٣
، الذي يعني أحدهما: عض، لدغ، لسع، نهش؛ فيما שךנוيتلاعب الشاعر بالمعنيين المتقاربين للفعل:   -١٤

  يعني الثاني: داين مقابل فائدة، رابى، تعامل بالربا. وقد رجحت الثاني.
 שכם، الذي يعني: كتفاً إلى كتف، مستبدلاً كلمة: שכם אל שכםيتلاعب الشاعر بالتعبير العبري:   -١٥

 كتف שכםق الصوتي ذاته، القريبة من منطوق كلمة: كتف، الأولى، بكلمة: شيخ، العربية المعبرنة بالمنطو 
  العبرية. 

دافيد سجيف. قاموس عبري ـ عربي للغة العبرية المعاصرة، المجلد الأول، دار نشر شوكن، أورشليم وتل   -١٦
  . ٨٩أبيب، ص

الكتاب (نقلاً عن: الكتاب المقدس، عبري/عربي، دار  ١٨ـ ١٧سفر التثنية، الإصحاح السادس والعشرون،  -١٧
  .) ٢٩٧م، ص٢٠١٢المقدس بمصر، القاهرة، الطبعة الأولى 

  .٢٩٧المرجع نفسه، ص   -١٨
م ٢٠١٣عبد الناصر حسن. تجليات الشعرية عند عبد الوهاب البياتي، المجلس الأعلى للثقافة، القاهرة،   -١٩

محمد عفيفي مطر"، (نقلاً عن: د. ناهد راحيل. شعرية العتبات، دراسة في النص الموازي لشعر " ٤١، ص
  ).  ٤٨م، ص٢٠١٦دائرة الثقافة والإعلام، الشارقة،  الطبعة الأولى 

  ).١٠٦٧(نقلا عن: الكتاب المقدس، مرجع سابق، ص ١٣ـ ١٢سفر إستير، الإصحاح الثاني،   -٢٠
  .٣١٩ עמוד, ירושלים,כתר': הוצ, קמרט יובל: בעריכת. לקסיקון יודאיקה  -٢١
  ).١٠٣٤(نقلاً عن: الكتاب المقدس، مرجع سابق، ص ٤الإصحاح الأول، سفر نشيد الأناشيد،  -٢٢
  ).www.daat.ac.il :מתוך( הקצר' א פרוש. עזרה-אבן אברהם  -٢٣
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  )١٠٣٥(نقلاً عن: الكتاب المقدس، مرجع سابق ص ٤سفر نشيد الأناشيد، الإصحاح الثالث،   -٢٤
  ). ٢٢عن: الكتاب المقدس، مرجع سابق، ص (نقلاً  ١٢ـ١١سفر التكوين، الإصحاح السادس عشر،   -٢٥
  . ١٤٥٤دافيد سجيف. قاموس عبري ـ عربي، مرجع سابق، الجزء الثاني، ص   -٢٦

27-www.he.m.wiktionary.org 

' עמ", ספר קריית' "הוצ, צ-ע :חמישי כרך, החדש המלון. שושן – אבן אברהם  -٢٨
2136  .  

29-www. He.m.wiktionary.org 

  ).٢٨(نقلاً عن: الكتاب المقدس، مرجع سابق، ص  ١٠ـ ٩كوين، الإصحاح الحادي والعشرون، سفر الت  -٣٠
31-   www.he.chabad.org 
32-op.cit 

  . חינוכיים מפעלים גשר, אליעזר דרבי פרקי. הורקנוס בן הגדול אליעזר רבי  -٣٣
  ).٢٢، ٢١مرجع سابق، ص (نقلاً عن: الكتاب المقدس، ١٤ـ١سفر التكوين، الإصحاح السادس عشر،   -٣٤
  ).٣٦(نقلاً عن: الكتاب المقدس، مرجع سابق، ص  ١١سفر التكوين، الإصحاح الخامس والعشرون،   -٣٥
  ).٣٥(نقلاً عن: الكتاب المقدس، مرجع سابق، ص  ٦٢سفر التكوين، الإصحاح الرابع والعشرون،   -٣٦
 עמוד, ראי לחי באר: ךהער, 1965, דביר': הוצ, מקראי לכסיקון. ענת, עמנואל  -٣٧

134.  
 ג"תשנ, קוק הרב מוסד, ירושלים, מקרא דעת אטלס. אליצור יהודה, קיל יהודה  -٣٨

1993.  
 www. Gideon . co . ilنقلاً عن :   -٣٩

٤٠-   op. cit  
  ).٢٩٥(نقلاً عن: الكتاب المقدس، مرجع سابق، ص ٧ـ٥سفر التثنية، الإصحاح الخامس والعشرون،   -٤١
  ).٢٩٥(نقلاً عن: الكتاب المقدس، مرجع سابق، ص ١١ـ٧ر التثنية، الإصحاح الخامس والعشرون، سف  -٤٢
' הוצ, קאסוטו דוד משה, סוקניק ליפא אליעזר: בעריכת. מקראית אנצקלופדיה -٤٣

  .   447-445' ע', ג כרך, 1950, ירושלים, ביאליק מוסד
  . שם  -٤٤
  ).١٠٤٢( نقلاً عن : الكتاب المقدس ، مرجع سابق  ص ١٧ـ ١٦سفر راعوت ، الإصحاح الأول ،   -٤٥
  .١٠٤٣، ص ٢١ـ ١٩المرجع نفسه ، الإصحاح الثاني ،   -٤٦
  .١٠٤٤، ص ١٣ـ٦المرجع نفسه ، الإصحاح الثالث ،   -٤٧
 المرجع نفسه.   -٤٨

  .١٠٤٥ـ ١٠٤٤المرجع نفسه ، الإصحاح الرابع ، ص   -٤٩





�.د.���


א����
�
�����	
 
٢٣٥ 

٥٠-  Golden Dictionary . Hebrew / Hebrew. 

 ).٢٤( نقلاً عن : الكتاب المقدس ، مرجع سابق  ص  ١٢سفر التكوين ، الإصحاح الثامن عشر ،    -٥١

  .  ١٨١قاموس دافيد سجيف ، مرجع سابق ، الجزء الأول ، ص  -٥٢
53-Golden dictionary./Hebrew/Hebre. 
54-  www.he. M. Wiktionary. Org. 

  ). www.abc 770. org:   מתוך. ( סוף ןאי אור – ד"חב. וורנו אורנת  -55
   www. Mgketer.org) : מתוך( הקצר' א פרוש. עזרה - אבן אברהם  -56
  ).٧٧( نقلاً عن : الكتاب المقدس ، مرجع سابق ، ص  ٣ـ١سفر التكوين ، الإصحاح التاسع والأربعون ،    -57
عن : الكتاب المقدس ، مرجع سابق ، ص  ( نقلاً ٢٦ـ ٢٢سفر التكوين ، الإصحاح التاسع والأربعون ،   -58

٧٨.(  
  . שם. עזרה אבן אברהם רבי  -59
 הרב מוסד, ירושלים, התורה על שור בכור יוסף רבי פרוש. שור בכור יוסף רבי  -60

  ) www. Daf-yomi.com:  מתוך(           ד”תשנ,  קוק
عن : الكتاب المقدس ، مرجع سابق ، ص (نقلاً  ١٧ـ ١٢سفر التكوين ، الإصحاح الخامس والعشرون ،   -61

٣٦.(  
  ). ١١٤٧(نقلاً عن : الكتاب المقدس ، مرجع سابق ، ص ٣٠سفر أخبار الأيام الأول ، الإصحاح الأول ،   -62
  .   27' ע' , ג כרך,  שם. מקראית אנצקלופדיה  -63

64-  www. Mgketer. org 

(نقلاً عن : الكتاب المقدس ، مرجع سابق ،  ٢٢ـ ١٨ سفر أخبار الأيام الأول ، الإصحاح الخامس ،   -65
  ).١١٥٣ص

  ).٣١١(نقلاً عن : الكتاب المقدس ، مرجع سابق ، ص ٢٩سفر التثنية ، الإصحاح الثالث والثلاثون ،   -66
  )www. Mgketer.org:  מתוך( שם. שור בכור יוסף רבי  -67
  ) www. Mayim. Org. il: מתוך( ב עמוד, נג דף, ערובין מסכת. משנה  -68
  )  www. Mayim. Org. il:  מתוך(ט משנה ח פרק, יומא מסכת. משנה  -69
  النص العبري لقصيدة : محطة سلام يوم القيامة.  -70

 הימים אחרית השלום בתחנת
  באלול
  אור צנור נפער באלול
  ראשי בכפת

  בשדה המלך אומרת הרבנית
  משחררת הפסיכולוגית

  הזכרונות תבת קפיץ את
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  חלקיקים במאיץ מתערבלות נותתמו
   בחלונות מציצים לועגים ילדים

  התריסים את לסגור רצה אני
  במסכות אנשים השלום בתחנת
  איטי בהלוך
  הימים אחרית
  שתים מרציף תצא לירושלים הרכבת
  בחלון רצות תמונות

  עריכה שלחן על כמו
  יעקב בית במדי נערה

  סליחה בשקט שואלת
  תחבשת לך יש אולי
  מבוכה תנשטפ אני

  נשים אורח לי פסק
  הכתם את מרגישה אני

  חצאיתה על מתפשט
  בשוליה טמאתה

  איכה במגלת כמו
  ירושלים חטאה חטא

  הייתה לנידה כן על
  הזילוה מכבדיה כל
  ערותה ראו כי

  הנעות במדרגות
  מסנורת נגלית היא
  מכריז נשי קול

  עולה המעלית
  נפתחת המעלית

  המעלות שיר
  נסים נסי

  הסליחות חודש
  .והרחמים

  . 234 – 230' ע' , א כרך,  שם. מקראית אנצקלופדיה  -71
  ).٨٢٣(نقلاً عن : الكتاب المقدس ، مرجع سابق ، ص ١٨سفر عاموس ، الإصحاح الخامس ،   -72
  ).١١٠٤(نقلاً عن : الكتاب المقدس ، مرجع سابق ، ص  ٢سفر دانيئيل ، الإصحاح الثاني عشر ،   -73
  ) .٨١٨(نقلاً عن : الكتاب المقدس ، مرجع سابق ، ص ١٢صحاح الرابع ، سفر يوئيل ، الإ  -74
  . 234 – 230' ע' , א כרך,  שם. מקראית אנצקלופדיה  -75
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ـ ٦٩٢(نقلاً عن : الكتاب المقدس ، مرجع سابق ، ص ٢٢ـ ١سفر إرميا ، الإصحاح الحادي والثلاثون ،   -76
٦٩٣.(  

  ) .٦٤٦(نقلاً عن : الكتاب المقدس ، ص  ٢٠ـ ١٨لستون ، سفر إشعياء ، الإصحاح الخامس وا  -77
  .٦٣٦، ص ١٤ـ  ٨المرجع نفسه ، الإصحاح الرابع والخمسون ،   -78
  .٥٨٠، ص  ٤ـ ١المرجع نفسه ، الإصحاح الثاني ،   -79
  . ٦٤١، ص  ١٠ـ ٤المرجع نفسه ، الإصحاح الستون ،   -80
  .٥٨٠ص  ، ٤ـ ١المرجع نفسه ، الإصحاح الثاني ،   -81
  .٥٩١ـ ٥٩٠، ص  ٩ـ٦المرجع نفسه ، الإصحاح الحادي عشر ،   -82
  .234 – 230' ע' , א כרך,  שם. מקראית אנצקלופדיה  -83
  .23' ע,  כתר' : הוצ,  קמרט יובל:  בעריכת. לקסיקון יודאיקה  -84

85-  www. He . Chabad. org 

  )١١٣١: الكتاب المقدس ، مرحع سابق ، ص (نقلاً عن  ١٥سفر نحميا ، الإصحاح السادس ،    -86
 של הווירטואלית הספרייה באתר,  הקדום העברי בלוח השנה חודשי. קם,  מתיה  -87

  .  מטח
88-  www.wikipedia. Org  
89-   www. Levladaat. org 

ى الأنام حسب كلام الرب لموسى كليم االله وهي : الرب الرب القواعد الثلاث عشرة التي يقود فيها االله تعال  -90
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91- www. chabadpedia.co.il 
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يحيى عبد االله ، مركز الدراسات الشرقية ، جامعة   .يائير، شيلج. المتدينون الجدد في إسرائيل، ترجمة : د  -93
  .  ٢١٢ـ ٢١١م ، ص٢٠١٠هـ ـ ١٤٣١القاهرة، 

  المرجع نفسه.    -94
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  . ١٦٣ـ ١٦٢ص
(نقلاً  ٣٧م، ص١٩٨٨رولان بارت. لذة النص، ترجمة: فؤاد صفا، والحسين سبحان، دار توبقال للنشر،   -98

  ). ١٦٣عن: محمد عبد المطلب، مرجع سابق، ص 
  .١٦٣ـ ١٦٢محمد، عبد المطلب. مرجع سابق، ص  -99
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  ).١٠٤٦(نقلاً عن : الكتاب المقدس ، مرجع سابق  ص ٢سفر مراثي إرميا ، الإصحاح الأول ،   -101
  ).١٠٤٨(نقلاً عن : الكتاب المقدس ، مرجع سابق ، ص ١٤المرجع نفسه ، الإصحاح الثاني ،   -102
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  قائمة المصادر والمراجع.
 : المصادر. 

ً
  أولا

ר האלקטרוני של עתון "מקור     , האתהאמרת היוםצור ארליך.   -1

  . www.makorrishon.co.il , 2020, 9, 3ראשון", 

, האתר האלקטרוני של בתחנת השלום אחרית הימיםסיגלית בנאי.   - ٢

         Co. ilwww.haaretz .2020, 9, 11עתון "הארץ", 

المقدس بمصر، القاهرة، الطبعة  الكتاب المقدس، عبري/عربي، دار الكتاب   - ٣
  م.٢٠١٢الأولى 

  ثانياً : مراجع باللغة العبرية.
  עזרה. פרוש א' הקצר. - אברהם אבן -١
צ , הוצ' "קריית -ע שושן. המלון החדש, כרך חמישי: –אברהם אבן   -٢

  .ספר"
אליעזר הגדול בן הורקנוס. פרקי דרבי אליעזר, גשר מפעלים     -3

  חינוכיים. 
ית. בעריכת: אליעזר ליפא סוקניק, משה דוד אנצקלופדיה מקרא  -٤

  .1950קאסוטו, הוצ' מוסד ביאליק, ירושלים, 
יהודה קיל, יהודה אליצור. אטלס דעת מקרא, ירושלים, מוסד הרב קוק,  -٥

  .1993תשנ"ג 
  .יודאיקה לקסיקון. בעריכת: יובל קמרט, הוצ': כתר,ירושלים -٦
רה, ירושלים, מוסד יוסף בכור שור. פרוש רבי יוסף בכור שור על התו  -7

 ד. ”הרב קוק, תשנ
  משנה. מסכת ערובין, דף נג, עמוד ב.   -8
   משנה. מסכת יומא, פרק ח משנה ט.  -9

מתיה, קם. חודשי השנה בלוח העברי הקדום, באתר הספרייה -10
  הווירטואלית של מטח.  

 .1965עמנואל, ענת. לכסיקון מקראי, הוצ': דביר, -11

 بية. ثالثا : مراجع باللغة العر

دافيد سجيف. قاموس عبري ـ عربي للغة العبرية المعاصرة، المجلد الأول، دار نشر   -١
  م.١٩٨٩شوكن، أورشليم وتل أبيب
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       رولان بارت. لذة النص، ترجمة: فؤاد صفا، والحسين سبحان، دار توبقال   -٢
  م.١٩٨٨للنشر، 

المجلس الأعلى       عبد الناصر حسن. تجليات الشعرية عند عبد الوهاب البياتي،     -٣
  م.٢٠١٣للثقافة، القاهرة، 

محمد عبد المطلب. قراءات أسلوبية في الشعر الحديث، الهيئة المصرية العامة   -٤
 .م١٩٩٥للكتاب، 

مارك شتلويرت، مويرا كووي. معجم دراسات الترجمة، ترجمة: جمال الجزيري،  -٥
  .م٢٠٠٨ى، ، الطبعة الأول١١٥٢المركز القومي للترجمة، القاهرة، العدد 

ناهد راحيل. شعرية العتبات، دراسة في النص الموازي لشعر "محمد عفيفي مطر"،   -٦
 م.  ٢٠١٦دائرة الثقافة والإعلام، الشارقة، الطبعة الأولى 

يحيى عبد االله، مركز  .يائير، شيلج. المتدينون الجدد في إسرائيل، ترجمة: د -٧
  .م٢٠١٠هـ ـ ١٤٣١الدراسات الشرقية، جامعة القاهرة، 

  رابعاً : مراجع باللغة الإنجليزية.
1-   Harvey,S,Higgins.Thinking Translation.Acourse In Translation method , 

Frensh To English , Londres , Routledge , 1992.m  

2-   Nida , eugene : Towward A Science Of Translation With Special 
Refernce To Principles And Procedures Involved In Bible Translation, 
London , Leiden , E.J.Bril, 1964. 
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